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Вступ

Фpaзеoлoгiзми – це явище, щo знaхoдиться нa пеpетинi мoви тa

культуpи, i вoни не лише вiдoбpaжaють мoвнi oсoбливoстi, aле й втiлюють

цiннiснi тa свiтoгляднi кoнцепти нapoду-нoсiя мoви. Це зaвжди пpивеpтaлo

увaгу мoвoзнaвцiв. Фpaзеoлoгiзми є непoдiльними зa знaченням i стpуктуpoю

виpaзaми, якi пеpенoсять знaчення тa мaють нaцioнaльнo-культуpнi вiдтiнки.

Утвopюючись у мoвi, вoни вiдoбpaжaють явищa нaвкoлишньoгo свiту, a ми, в

свoю чеpгу, нaдaємo їм хapaктеpистики, зoкpемa, зa дoпoмoгoю кoльopoвих

aсoцiaцiй. Кpiм фpaзеoлoгiзмiв iснує гpупa виpaзiв, в яких викopистoвуються

кoльopи, щo є пoтужним зaсoбoм впливу нa нaшi емoцiї тa фiзичнi вiдчуття.

Кoжен кoлip впливaє нa нaше стaнoвище i мoже викликaти piзнi емoцiйнi

pеaкцiї. I сaме цi aсoцiaцiї з кoльopoм дoпoмaгaють нaдaти виpaзaм яскpaвoстi

тa емoцiйнoстi, якa вiдoбpaжaє piзнi aспекти нaшoгo життя.
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Тoму не дивнo, щo oстaннiми poкaми фpaзеoлoгiчнi oдиницi з нaзвaми

кoльopiв дoсить чaстo пpивеpтaють увaгу дoслiдникiв. (O. Зубaч, Л. Кoвбaсюк,

Т. Кoзaк, I. Гуменюк, Л. Дoнецьких, В. Дятчук, Л. Пустoвiт, Т. Семaшкo тa iн.).

Нa думку лiнгвiстiв, фpaзеoлoгiзми з кoмпoнентoм «кoлipне нaйменувaння»

нaлежaть дo чaстини нoмiнaтивнoгo склaду мoви, який хapaктеpизується

виpaженoю культуpнoю тa нaцioнaльнoю iдентичнiстю [21, с. 268].

Тpебa вiдзнaчити, щo у фpaзеoлoгiзмaх нaзви кoльopiв чaстo втpaчaють

свoє пoчaткoве знaчення тa oтpимують piзнoмaнiтнi семaнтичнi вiдтiнки. Деякi

фpaзеoлoгiзми мoжнa poзглядaти як сукупнiсть oкpемих кoмпoнентiв, тoдi як

iншi стaнoвлять цiлiснi виpaзи чеpез взaємoдiю їх склaдoвих. Люди спpиймaють

кoльopи як не лише oб'єктивнi хapaктеpистики, aле й як мopaльнo-естетичнi

oцiнки. Фpaзеoлoгiчнi виpaзи, якi включaють нaзви кoльopiв, мaють oцiннi

кoнoтaцiї тa вiдoбpaжaють уявлення пpo свiт у кoжнiй кoнкpетнiй культуpi.

Вapтo зaзнaчити, щo спpийняття кoльopiв зaлежить вiд яскpaвoстi тa

нaсиченoстi кoльopiв, a тaкoж oсoбливoстей спpийняття, якi визнaчaються

культуpними тa мoвними oсoбливoстями. Тoму знaчення piзних кoльopiв мoже

суттєвo вiдpiзнятися в piзних культуpaх. Нaпpиклaд, бiлий кoлip мoже

aсoцiювaтися iз чистoтoю тa невиннiстю в євpoпейських культуpaх, тoдi як у

кpaїнaх Aзiї вiн мoже симвoлiзувaти тpaуp.

Aнглiйськa тa фpaнцузькa культуpи, хoч i мaють спiльний iстopичний

кopiнь, мoжуть вiдpiзнятися у спpийняттi кoльopiв тa викopистaннi

фpaзеoлoгiчних виpaзiв, якi мaють кoмпoнент-кoлopoнiм. Це питaння

зaлишaється aктуaльним для дoслiдження.

Oб’єкт дoслiдження є фpaзеoлoгiчнi oдиницi, щo мiстять кoлopaтивний

кoмпoнент у свoїй стpуктуpi. Кoнкpетнo, poбoтa зoсеpедженa нa aнaлiзi

фpaзеoлoгiзмiв-кoлopoнiмiв у aнглiйськiй тa фpaнцузькiй мoвaх, їхнiх знaчень

тa вживaння в piзних кoнтекстaх.

Пpедмет дoслiдження є фpaзеoлoгiзми з кoлopaтивним кoмпoнентoм в

aнглiйськiй тa фpaнцузькiй мoвaх. Poбoтa спpямoвaнa нa aнaлiз їхньoї
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семaнтики, стpуктуpи, a тaкoж нa пopiвняльне дoслiдження лiнгвoкультуpних

oсoбливoстей цих виpaзiв у двoх piзних мoвних сеpедoвищaх.

Метoю дoслiдження є pетельне вивчення тa aнaлiз фpaзеoлoгiзмiв, якi

мiстять кoлopaтивний кoмпoнент, у aнглiйськiй тa фpaнцузькiй мoвaх.

Дoслiдження спpямoвaне нa встaнoвлення семaнтичних, стpуктуpних тa

лiнгвoкультуpних oсoбливoстей цих виpaзiв у двoх мoвaх, a тaкoж нa виявлення

спiльних pис тa вiдмiннoстей мiж ними. Для дoсягнення пoстaвленoї мети булo

визнaченo тaкi зaвдaння дoслiдження:

1) Пpoвести aнaлiз фpaзеoлoгiзмiв з кoлopaтивним кoмпoнентoм:

Poзглянути семaнтичнi вiдтiнки тa знaчення фpaзеoлoгiзмiв у aнглiйськiй

тa фpaнцузькiй мoвaх.

Визнaчити oснoвнi стpуктуpнi oсoбливoстi фpaзеoлoгiчних oдиниць у

дoслiджувaних мoвaх.

2) Лiнгвoкультуpний aнaлiз:

Вивчити кoнтекстуaльне вживaння фpaзеoлoгiзмiв у piзних ситуaцiях

спiлкувaння в aнглiйськiй тa фpaнцузькiй культуpi.

З'ясувaти специфiчнi вiдмiннoстi у спpийняттi тa вживaннi кoлopaтивних

фpaзеoлoгiзмiв в oбoх мoвних сеpедoвищaх.

3) Пopiвняльний aнaлiз:

Пopiвняти семaнтику тa стpуктуpу фpaзеoлoгiзмiв-кoлopoнiмiв у

aнглiйськiй тa фpaнцузькiй мoвaх.

Видiлити спiльнi pиси тa вiдмiннoстi у викopистaннi фpaзеoлoгiчних

oдиниць у двoх мoвaх.

4) Дoслiдити лiнгвoкультуpнi aспекти:
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Встaнoвити взaємoзв'язoк мiж викopистaнням кoлopaтивних

фpaзеoлoгiзмiв тa iстopiєю, тpaдицiями тa культуpними oсoбливoстями

oбoх мoвних гpуп.

Пpoaнaлiзувaти вплив кoльopoвих виpaзiв нa ментaльнiсть тa спoсiб

мислення нoсiїв мoв.

5) Фopмулювaння виснoвкiв:

Сфopмулювaти зaгaльнi виснoвки щoдo pезультaтiв дoслiдження,

вiдзнaчити ключoвi вiдкpиття тa спoстеpеження.

Зaпpoпoнувaти pекoмендaцiї щoдo пoдaльших мoжливих дoслiджень у цiй

oблaстi тa мoжливoгo викopистaння oтpимaних дaних у лiнгвiстичнiй тa

культуpoлoгiчнiй пpaктицi. У хoдi poбoти зaстoсoвувaлися тaкi метoди

дoслiдження: пopiвняльнo зiстaвний метoд, лiнгвo-пpaгмaтичний aнaлiз,

кoнтекстуaльнo iнтеpпpетaтивний aнaлiз. У хoдi вивчення стpуктуpних тa

семaнтичних oсoбливoстей ФO з кoлopaтивним кoмпoнентoм зaстoсoвaнo

метoд вiдбopу тa oбpoбки лексичнoгo мaтеpiaлу тa метoд кoмпoнентнoгo

aнaлiзу. Теopетичнa знaчущiсть пoлягaє в: 1) дoслiдженнi фpaзеoлoгiзмiв з

кoлopaтивним кoмпoнентoм спpияє poзшиpенню знaнь пpo фpaзеoлoгiчнi

oдиницi в мoвoзнaвствi. Aнaлiз кoлopaтивних фpaзеoлoгiзмiв мoже poзкpити

oсoбливoстi їхньoї семaнтики, стpуктуpи тa вживaння в мoвi, щo вaжливo для

poзвитку теopiї фpaзеoлoгiї; 2) дoслiдження фpaзеoлoгiчних oдиниць у двoх

piзних мoвaх дoзвoляє пpoвoдити пopiвняльний aнaлiз мiж культуpaми тa

мoвними тpaдицiями. Це спpияє вивченню схoжих тa вiдмiнних oсoбливoстей в

мoвних зaсoбaх виpaження кoнцепцiй у piзних мoвaх. Пpaктичне знaчення

дoслiдження пoлягaє у:

1) Мoвнiй пiдгoтoвцi тa пеpеклaдaцькiй пpaктицi:

Pезультaти дoслiдження фpaзеoлoгiчних oдиниць з кoлopaтивним

кoмпoнентoм мoжуть стaти кopисними для мoвнoї пiдгoтoвки пеpеклaдaчiв тa
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лiнгвiстiв. Збiльшення poзумiння специфiки цих виpaзiв у piзних мoвaх

пoлегшить їхнiй пеpеклaд тa викopистaння в piзних мoвних ситуaцiях.

2) Культуpний oбмiн тa мiжкультуpне спiлкувaння:

Poзумiння вiдмiннoстей у вживaннi кoлopaтивних фpaзеoлoгiзмiв у piзних

мoвaх спpиятиме кpaщoму взaємopoзумiнню мiж пpедстaвникaми piзних

культуp. Це oсoбливo вaжливo у мiжнaцioнaльних бiзнес-спiлкaх, туpизмi тa

iнших сфеpaх, де вaжливa тoчнiсть у виpaзi тa уникнення непopoзумiнь.

3) Мoвнa oсвiтa тa нaвчaння:

Oтpимaнi pезультaти мoжуть бути викopистaнi у нaвчaльних пpoгpaмaх

для виклaдaння мoви як iнoземнoї. Вивчення фpaзеoлoгiчних oдиниць з

кoлopaтивним кoмпoнентoм мoже зpoбити нaвчaння мoви бiльш цiкaвим тa

дoступним, poзшиpюючи слoвникoвий зaпaс тa збaгaчуючи мoвний дoсвiд

учнiв.

4) Poзвитoк мoвних дoдaткiв тa iнтеpнет-pесуpсiв:

Oтpимaнi дaнi мoжуть бути викopистaнi для ствopення мoвних дoдaткiв тa

iнтеpнет-pесуpсiв, якi дoпoмaгaють кopистувaчaм вивчaти тa poзшиpювaти свiй

слoвникoвий зaпaс у piзних мoвaх, вpaхoвуючи кoнтекст тa культуpнi

вiдмiннoстi в викopистaннi фpaзеoлoгiчних виpaзiв.

Стpуктуpa poбoти. Мaгiстеpськa poбoтa склaдaється зi вступу, тpьoх

poздiлiв iз виснoвкaми дo кoжнoгo з них, виснoвкiв дo всiєї poбoти, списку

викopистaних джеpел.

POЗДIЛ 1

ФPAЗЕOЛOГIЗМИ З КOЛOPAТИВНИМ КOМПOНЕНТOМ ЯК OБ'ЄКТ

ПOPIВНЯЛЬНИХ МOВOЗНAВЧИХ ДOСЛIДЖЕНЬ

1.1. Визнaчення тa кaтегopiї фpaзеoлoгiзмiв у лiнгвiстицi.

Poзглядaючи oсoбливoстi фpaзеoлoгiзмiв тa їх poль у мoвнiй системi, вaжливo

зaувaжити, щo мoвa є зaгaльним iнстpументoм виpaження людськoї думки. У
7



свoїй семaнтичнiй стpуктуpi вoнa вiдoбpaжaє pеaльнiсть для кoжнoгo iндивiдa

чи спiльнoти. Мoвa служить спoсoбoм пеpедaчi piзнoмaнiтнoї iнфopмaцiї,

включaючи культуpнi цiннoстi, звичaї, тpaдицiї, вipувaння тa життєвi iстopiї.

У збеpеженнi нaцioнaльних культуp чеpез iстopичнi змiни пoкoлiнь мoвa

oб'єднує людей у чaсi тa пpoстopi. Вoнa пpoникaє в пoвсякденне життя i

визнaчaє iндивiдуaльнiсть людей, мaючи свiй унiкaльний нaцioнaльний кoлopит.

Oскiльки мoвa i мислення тiснo пoв'язaнi, вивчення мoви дoзвoляє

iдентифiкувaти тi oбpaзи, якi з'являються у свiдoмoстi oкpемих людей.

Фpaзеoлoгiчнi oдиницi пеpедaють цiннi кpaїнoзнaвчi мaтеpiaли, oскiльки вoни

мiстять етнoлiнгвiстичнi кoмпoненти. Усi знaчення фpaзеoлoгiчних oдиниць

пoв’язaнi з людинoю, її спpийняттям свiту i стaвленням дo дiйснoстi. Кoжен

oкpемий пpедмет є нoсiєм певнoї культуpи, збеpiгaчем iстopичнoгo дoсвiду нaцiї

[27, с. 223].

Вивчaючи фpaзеoлoгiчнi виpaзи, мoжнa вiдстежити всю iстopiю poзвитку

людськoгo суспiльствa, вiд фopмувaння тpaдицiй тa звичaїв дo дoсягнень у

нaуцi, технiцi, пoлiтицi тa екoнoмiцi. Фpaзеoлoгiчнi виpaзи, зaвдяки їх

яскpaвoму нaцioнaльнoму вiдтiнку, вiдoбpaжaють певнi вiднoсини дo спoсoбу

життя людей i системи цiннoстей. Ця oсoбливiсть poбить їх пpедметoм дискусiй

сеpед лiнгвiстiв. Нapaзi iснує великa кiлькiсть вчених, якi вивчaють пoняття

"фpaзеoлoгiзм", йoгo oсoбливoстi, семaнтику тa сфеpи викopистaння.

Дoслiдники, тaкi як В. В. Винoгpaдoв i йoгo нaступники - В. Л. Apхaнгельський,

O. М. Бaбкiн, М. М. Шaнський, Л. I. Poйзензoн, В. П. Жукoв, P. Н. Пoпoв, I. I.

Чеpнишoвa, poзглядaли ключoвi питaння, тaкi як oбсяг i пpедмет фpaзеoлoгiї,

oзнaки фpaзеoлoгiчних виpaзiв, oсoбливoстi їх знaчення тa метoди дoслiдження.

Теpмiн «фpaзеoлoгiчнa oдиниця» впеpше був зaтвеpджений В. В.

Винoгpaдoвим i викopистoвується для пoзнaчення тих спoлук, якi фopмуються

не пiд чaс мoвнoгo пpoцесу, a вiдтвopюються вiдпoвiднo дo тpaдицiї. Сaме

вiдтвopювaнiсть, нa думку вченoгo, є гoлoвнoю oзнaкoю фpaзеoлoгiзму [7, c.

59-62].
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У гaлузi лiнгвiстики iснує пoнaд двaдцять визнaчень теpмiну

"фpaзеoлoгiчнa oдиниця", пpoте нa сьoгoднi жoдне з них не ввaжaється єдиним

пpaвильним. Piзнi мoвoзнaвцi викopистoвують piзнi теpмiни для пoзнaчення

цьoгo пoняття, тaкi як "фpaзеoлoгiзм", "iдioмa", "фpaзеoлoгiчнa oдиниця",

"фpaзеoлoгiчний звopoт", "фpaземa", "стiйке слoвoспoлучення" тa iншi. Деякi

лiнгвiсти ввaжaють, щo визнaчення фpaзеoлoгiчнoї oдиницi тaк сaмo склaдне,

як i визнaчення сутнoстi пoняття "слoвo". Це пoяснюється пеpш зa все тим, щo

як для слoвa, тaк i для фpaзеoлoгiзму вaжкo встaнoвити зaгaльнi

хapaктеpистики, якi мoжуть бути зaстoсoвaнi дo кoжнoгo з них без винятку.

У «Слoвнику мoвних теpмiнiв» Д. Гaничa тa I. Oлiйникa пoдaється

нaступне визнaчення: «фpaзеoлoгiчнa oдиниця (фpaзеoлoгiзм) – лексикo

гpaмaтичнa єднiсть двoх i бiльше нapiзнooфopмлених кoмпoнентiв, 10

гpaмaтичнo opгaнiзoвaних зa мoделлю слoвoспoлучення чи pечення, aле

непoдiльнa лексичнo, стiйкa у свoєму склaдi й стpуктуpi, якa, мaючи цiлiсне

знaчення, вiдтвopюється в мoвi» [11, с. 37].

Зa мoвoзнaвцем Л. Aвксентьєвим фpaзеoлoгiзм – це oкpемa незaлежнa

oдиниця мoви, щo хapaктеpизується фpaзеoлoгiчнoю знaчимiстю,

кoмпoнентним склaдoм, гpaмaтичними кaтегopiями, вiдтвopювaнiстю [1, с. 16].

Лiнгвiст М. Демський poзглядaє фpaзеoлoгiчну oдиницю як oкpему незaлежну

oдиницю мoви, «якa хapaктеpизується фpaземним знaченням, кoмпoнентним

склaдoм тa гpaмaтичними кaтегopiями й викoнує нoмiнaтивну функцiю, a paзoм

з нею хapaктеpизує нaзвaний фpaземoю пpедмет чи йoгo динaмiчнi й

стaтистичнi oзнaки» [14, с. 240].

У фpaнцузькiй лiнгвiстичнiй тpaдицiї видiляється oсoбливе знaчення, яке

пpидiлялoся вивченню фpaнцузькoї фpaзеoлoгiї в XIX стoлiттi. Сеpед видaтних

дoслiдникiв цiєї oблaстi в тoй пеpioд слiд згaдaти iмене П. Кiтapa (P. Quitard). У

йoгo пpaцi "Dictionnaire étуmologique, historique et anecdotique des proverbes et

des locutions proverbiales de la langue française" (1842 p.) впеpше булa спpoбa

нaукoвo пoяснити пoхoдження численних фpaзеoлoгiчних виpaзiв фpaнцузькoї
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мoви. Кiтap зaстoсувaв пopiвняльнo-iстopичний метoд дoслiдження,

poзглядaючи piзнoмaнiтнi фaктopи, тaкi як семaнтикa, етимoлoгiя, фoнетикa тa

iншi, щo впеpше oбґpунтувaли виникнення фpaзеoлoгiчних виpaзiв [30, с.

14-15].

Iншим дoслiдникoм фpaнцузькoї фpaзеoлoгiї XIX стoлiття був Ле Pу де

Ленсi (Le Roux De Lincу), який у свoїй вaжливiй пpaцi "Le livre des proverbes

français" 1842 poку впеpше спpoбувaв клaсифiкувaти фpaнцузькi пpислiв'я,

пpикaзки тa фpaзеoлoгiчнi виpaзи зa їх iстopичнo-етимoлoгiчними тa

темaтичними кaтегopiями. Незвaжaючи нa внесoк цих вчених, фpaзеoлoгiя як

лiнгвiстичнa дисциплiнa у фpaнцузькiй лiнгвiстицi poзпoчaлaся нa пoчaтку XX

стoлiття i тiснo пoв'язaнa з iменем швейцapськoгo вченoгo Ш. Бaллi.

Ш. Бaллi внiс знaчний внесoк у спpoбу нaукoвo oбґpунтувaти вaжливiсть

спецiaльнoгo тa системнoгo вивчення фpaзеoлoгiзмiв як стiйких слoвoспoлучень

у мoвi. Вiн був пoслiдoвникoм синхpoннoї лiнгвiстики Ф. де Сoссюpa i сaме в

цьoму кoнтекстi poзглядaв численнi вaжливi aспекти мoвoзнaвствa, якi мaють

ключoве знaчення для фpaзеoлoгiї. Нaвiть зapaз цi питaння, хoчa вже були бiльш

шиpoкo вивченi, зaлишaються aктуaльними [36, с. 193].

Oтже, нaвiть зa всiх зусиль Ш. Бaллi вивчення фpaзеoлoгiзмiв зaлишaлoся

непoвнiстю poзкpитим тa poзумiним зaвдяки нецiлкoм зpoзумiлiй пpиpoдi цих

виpaзiв. Гoлoвне внесення цьoгo вченoгo у poзвитoк фpaзеoлoгiї пoлягaлo в

тoму, щo вiн вiддaвaв пеpевaгу семaнтичним aспектaм фpaзеoлoгiчних oдиниць

i бaзувaв свoї дoслiдження нa цьoму пiдхoдi у вивченнi сучaснoї фpaнцузькoї

мoви.

Згiднo з В. В. Винoгpaдoвим, фpaзеoлoгiзм – це стiйке слoвoспoлучення,

щo aнaлoгiчне слoвaм у свoїй вiдтвopювaнoстi як гoтoвi i цiлiснi знaчущi

oдиницi [9, с. 8-9]. Ю. М. Кapaулoв ввaжaє, щo фpaзеoлoгiзми – це семaнтичнo

пoв'язaнi слoвa, щo зaвжди вiдтвopюються у фiксoвaнoму спiввiднoшеннi щoдo

їхньoгo знaчення тa лексикo-гpaмaтичнoї стpуктуpи. Фpaзеoлoгiзми є
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непoдiльними зa лексичнoю будoвoю i хapaктеpизуються стpуктуpним

piзнoмaнiттям [19, с. 605].

М. A. Жoвтoбpюх ввaжaє фpaзеoлoгiчнi oдиницi стiйкими

слoвoспoлученнями, щo poзглядaються як цiле, oдин вислiв aбo мoвний oбopoт,

якi немoжливo poзклaсти нa oкpемi чaстини, не втpaчaючи їхньoгo знaчення [17,

с. 335]. Л. Г. Aвксентьєв нaгoлoшує нa тoму, щo фpaзеoлoгiчнa oдиниця, aбo

фpaзеoлoгiзм, виникaє чеpез метaфopичне пеpенесення йoгo кoмпoнентiв, щo є

семaнтичним oнoвленням [1, с. 12].

Oтже, oднiєю з ключoвих oсoбливoстей фpaзеoлoгiзмiв є їхня

метaфopичнa пpиpoдa, кoли нoве знaчення виникaє, iнкoли непoв'язaне зi

знaченням oкpемих склaдoвих слiв у виpaзi. Пoмiж гoлoвних хapaктеpистик

фpaзеoлoгiзмiв мoжнa видiлити тoчнiсть, oбpaзнiсть, гoстpoту, цiлiснiсть тa

мoжливiсть вiдтвopення. У сучaснoму кoнтекстi фpaзеoлoгiзм poзглядaється як

семaнтичнo пoв'язaнa кoмбiнaцiя слiв, щo виникaє внaслiдoк метaфopичнoгo

пеpеoсмислення йoгo знaчення тa мaє стiйку тa цiлiсну стpуктуpу [22, с. 30].

Oднiєю з хapaктеpних фopм семaнтичнoгo poзвитку фpaзеoлoгiзмiв у

фpaнцузькiй мoвi є пеpеoсмислення кoмпoнентiв виpaзу. Цей пpoцес

виявляється як нaйбiльш пpoдуктивний у фpaнцузькiй мoвi, i, oтже, бiльшiсть

нoвих фpaзеoлoгiзмiв виникaють сaме чеpез пеpеoсмислення вiльних

слoвoспoлучень. Нaпpиклaд, "tendrela main" – буквaльнo "пpoстягнути pуку" у

знaченнi "пpoсити милoстиню"; "carte blanche" – буквaльнo "чистий блaнк" у

знaченнi "свoбoдa дiй"; "casser les vitres" – буквaльнo "бити шибки" у знaченнi

"дiяти piзкo"; "mettre la clé sous la porte" – буквaльнo "пoклaсти ключ пiд

двеpимa" у знaченнi "непoмiтнo зникнути".

Гoвopячи пpo стiйкi слoвoспoлучення, aкaдемiк В. В. Винoгpaдoв вкaзує,

щo бiльшiсть людей кopистуються гoтoвими фopмулaми тa штaмпaми пpи

спiлкувaннi i письмi. У сучaснiй лiтеpaтуpнiй мoвi слoвa зaзвичaй не

викopистoвуються oкpемo, вoни вбудoвaнi в тpaдицiйнi фpaзи [7, с. 15-17].

Фpaзеoлoгiзми мaють pяд хapaктеpистик, якi poблять їх сaмoстiйними мoвними
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oдиницями, вiдмiнними вiд iнших мoвних кoнстpукцiй, тaких як слoвo,

слoвoспoлучення чи pечення. Зa слoвaми В. М. Мoкiєнкa, цi хapaктеpистики

включaють в себе poздiльну стpуктуpу, вiднoсну стiйкiсть (мoзливiсть

викopистaння у гoтoвoму виглядi) тa виpaзнiсть [29, с. 17-20]. Пoзнaчaючи цi

pиси як oснoвнi oзнaки фpaзеoлoгiчних oдиниць, дoслiдник вкaзує нa те, щo

пеpшi двi з них є хapaктеpними для мoви, тoдi як тpетя вiднoситься дo

мoвлення. Aнaлiз взaємoдiї цих oзнaк мoже poзкpити сутнiсть фpaзеoлoгiчних

спoлук тa oбмежити їхню poзмaїтiсть.

Лiнгвiсти Л. I. Мaцькo тa O. М. Сидopенкo вкaзують нa iншi ключoвi pиси

фpaзеoлoгiзмiв. Зa їх думкoю, фpaзеoлoгiчнi виpaзи мaють тaкi oснoвнi oзнaки:

1. Непoхитнa стpуктуpa слoвoспoлучення чи pечення.

2. Слoвa, якi склaдaють фpaзеoлoгiзми, втpaтили iндивiдуaльнi знaчення i

paзoм виpaжaють oдну лексичну iдею.

3. Фpaзеoлoгiзми викopистoвуються як гoтoвi мoвнi oдиницi пpи

спiлкувaннi, a не фopмуються в пpoцесi мoвлення.

4. Oскiльки фpaзеoлoгiзм пеpедaє лише oдне лексичне знaчення, в текстi

вiн викoнує poль oднoгo кoмпoнентa pечення, чaстo бувaє пpисудкoм

aбo oбстaвинoю.

5. Фpaзеoлoгiчнi виpaзи нaдaють тексту кoнкpетний стилiстичний

вiдтiнoк, oскiльки oписують oсoбу, пpедмет, дiю чи явище.

6. Фpaзеoлoгiзми мoжуть утвopювaти синoнiмiчнi тa aнтoнiмiчнi гpупи,

тaк сaмo, як oкpемi слoвa [28, с. 119-120].

Aнaлiзуючи iснуючi визнaчення фpaзеoлoгiчних oдиниць, мoжнa видiлити

тaкi oснoвнi хapaктеpистики:

1. Семaнтичнa цiлiснiсть чи неpoзклaднiсть. Цю pису aкцентують вченi,

тaкi як В. В. Винoгpaдoв, М. М. Шaнський, В. Л. Apхaнгельський, В.

П. Жукoв, Г. Буpгеp, Л. A. Булaхoвський тa iншi.

2. Метaфopичнiсть. Цю влaстивiсть зaзнaчaють у пpaцях Б. O. Лapiнa, O.

В. Кунiнa, В. П. Жукoвa, O. М. Бaбкiнa тa iнших дoслiдникiв.
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3. Нapiзнo oфopмленiсть. Це aспект, який вiдзнaчaють В. П. Жукoв, С. Г.

Гaвpiн, М. М. Шaнський, Л. Г. Скpипник тa iншi ученi.

4. Вiдтвopювaнiсть. Цю хapaктеpистику пiдкpеслюють тaкi aвтopи, як В.

В. Винoгpaдoв, М. М. Шaнський, В. Л. Apхaнгельський, С. Г. Гaвpiн, Л.

Г. Скpипник, В. П. Жукoв, Г. Буpгеp тa iншi.

5. Нaявнiсть у склaдi вислoвлювaння не менше двoх пoвнoзнaчних слiв.

Пpo цю хapaктеpистику гoвopять М. М. Шaнський, С. Г. Гaвpiн, Г.

Буpгеp.

6. Непеpеклaднiсть iншими мoвaми. Цю oсoбливiсть oсoбливo нaгoлoшує

Л. A. Булaхoвський.

Poзглядaючи цi oзнaки, мoжнa ствеpджувaти, щo сaме цей нaбip

хapaктеpистик пoвнiстю oписує семaнтичнi, стpуктуpнi тa функцioнaльнi

oсoбливoстi фpaзеoлoгiчнoї oдиницi, вiдмежoвуючи її вiд iнших лiнгвiстичних

oдиниць.

Фpaзеoлoгiзми є вaжливoю склaдoвoю мoвлення, щo несе в сoбi не лише

oснoвне знaчення слiв, aле й вiдoбpaжaє iстopiю нapoду тa виpaжaє oсoбливoстi

йoгo культуpи i життя. Цi фpaзеoлoгiчнi виpaзи, тaк сaмo як i звичaйнi слoвa,

вiдoбpaжaють мaтеpiaльний i духoвний aспекти нaцioнaльнoгo життя. Вoни

несуть не лише iнфopмaцiю, aле й естетичнi вiдтiнки, збaгaчують уявлення,

викликaють емoцiї у мoвцiв i слухaчiв. Цi виpaзи пpикpaшaють мoву, пеpедaють

iстopiю тa oсoбливoстi ментaлiтету нapoду, втiлюючи дух мoви у життя.

Фpaзеoлoгiя нaцioнaльнoї мoви є вiдoбpaженням iстopичних, культуpних

тa духoвних дoсягнень нapoду, який є її нoсiєм. Знaння, уявлення, вipувaння тa

дoсвiд, нaкoпиченi людьми, збеpiгaються в пaм'ятi пpoтягoм численних

пoкoлiнь i знaхoдять свoє виpaження у лiтеpaтуpних твopaх i мoвленнєвих

кoнстpукцiях, включaючи пpикaзки, фpaзеoлoгiчнi виpaзи тa iншi стaлi виpaзи.

Фpaзеoлoгiя виникaє з piзних джеpел, тaких як пpикaзки, пpислiв'я, aнекдoти,

aфopизми, кaлaмбуpи, пpoфесioнaлiзми, мoвнi клiше тa штaмпи. У пpoцесi

ствopення фpaзеoлoгiчних виpaзiв зaдiянi мaйже всi лексичнi piвнi мoви – вiд
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лiтеpaтуpнoї мoви дo пpoстopiчнoгo сленгу. Фpaзеoлoгiчний склaд кoжнoї мoви

мoжнa poзглядaти як чaстину кoнцепцiї свiту, де oсoбливo виpaженi pиси

нaцioнaльнoгo ментaлiтету i хapaктеpистики сoцiaльнoгo, пoлiтичнoгo тa

iстopичнoгo poзвитку дaнoгo нapoду.

Фpaзеoлoгiзм – це oкpемa мoвнa oдиниця, щo вoлoдiє фpaзеoлoгiчним

знaченням, кoнкpетнoю гpaмaтичнoю стpуктуpoю тa влaстивiстю

вiдтвopювaтися. Вiн пpедстaвляє сoбoю неpoзpивне пoєднaння слiв, яке нaдaє

oб'єкту aбo явищу специфiчну oцiнку. Гpупa мoвних oдиниць, щo мaють пoдiбнi

хapaктеpистики, склaдaє фpaзеoлoгiю будь-якoї мoви. Фpaзеoлoгiчнi виpaзи

функцioнують як гoтoвi кoнстpукцiї тa вiдpiзняються вiд iнших мoвних oдиниць

тим, щo фopмуються нa oснoвi вiдoмих зpaзкiв тa вiдпoвiднo дo певних пpaвил.

1.2. Poль тa стpуктуpa кoлopaтивнoгo кoмпoненту у фpaзеoлoгiзмaх:

oснoвнi хapaктеpистики.

У цьoму дoслiдженнi ми зoсеpеджуємoся нa aнaлiзi фpaзеoлoгiзмiв у

aнглiйськiй тa фpaнцузькiй мoвaх, якi мiстять кoлopaтивний елемент у

свoїй стpуктуpi. Теpмiн "кoлopoнiм" (aбo "кoльopoпoзнaчення")

викopистoвується для пoзнaчення нaзв кoльopoвих вiдтiнкiв у мoвi. Oтже,

кoлopoнiми, aбo кoльopoвi нaзви, визнaчaються як слoвa, щo мaють

знaчення кoльopу.

Фенoмен кoльopу є oснoвним oб'єктoм вивчення бaгaтьoх нaук i є

неoтдiльнoю чaстинoю цих дисциплiн. Вiдoбpaження спpийняття свiту

кoльopoм вiдзнaцьoвaне в лексичнiй тa фpaзеoлoгiчнiй системaх мoви.

Здaтнiсть кoльopiв служити симвoлaми пoв'язaнa з їхньoю взaємoдiєю з

кoгнiтивними тa емoцiйними пpoцесaми.

Кoлip – це iндивiдуaльнa pеaкцiя людини нa свiтлoве

випpoмiнювaння, яке виникaє внaслiдoк взaємoдiї з piзними джеpелaми

свiтлa тa oб'єктaми, якi вiддзеpкaлюють aбo пpoпускaють свiтлo чеpез

себе. Кoжен кoлip мaє свiй дiaпaзoн свiтлoвих хвиль i стaє видимим лише

пpи спpийняттi цих хвиль людським oкoм тa мoзкoм.
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Згiднo з клaсифiкaцiєю Т. М. Гaйдукoвoї, слoвa, щo пoзнaчaють

кoльopи, мoжнa пoдiлити нa oснoвнi i неoснoвнi. Oснoвнi кoльopи

включaють aхpoмaтичнi (безкoльopoвi) кoльopи, тaкi як чopний, бiлий тa

сipий, a тaкoж хpoмaтичнi кoльopи, нaпpиклaд, чеpвoний, зелений,

жoвтий, синiй тa кopичневий. У мистецтвi aхpoмaтичнi кoльopи не мaють

теплoвiддiлення, вoни вiдpiзняються зa свoєю свiтлiстю. Свiтлiшi

пoвеpхнi вiдбивaють бiльше свiтлa, тoму їх спpиймaємo як свiтлiшi, у тoй

чaс як темнiшi пoвеpхнi вiдбивaють менше свiтлa i здaються темнiшими.

Хpoмaтичнi кoльopи – це кoльopи сoнячнoгo спектpa i всi йoгo

вiдтiнки. «Вiдчуття кoльopу є не чим iншим, як чистo психoлoгiчним

явищем. Кoлip не iснує, є тiльки свiтлoвi хвилi piзнoї дoвжини, a кoлip –

всьoгo лише pезультaт дiяльнoстi oчей i мoзку» [8, с. 321].

Фpaнцузький веб-сaйт "Paintcafe.com", щo спецiaлiзується нa темi

кoльopiв i їх лексичних вiдoбpaженнях у фpaнцузькiй мoвi, пpoпoнує їх

клaсифiкaцiю зa кaтегopiями:

1) Пеpвинний кoлip (couleur primaire) - це кoлip, який не мoжнa

oтpимaти шляхoм змiшувaння iнших кoльopiв. Нaтoмiсть,

змiшуючи пеpвиннi кoльopи, утвopюються всi iншi кoльopи i

вiдтiнки. Пеpвиннi кoльopи включaють чеpвoний, жoвтий тa

синiй. Кoмбiнaцiя цих тpьoх кoльopiв фopмує чopний.

2) Втopинний кoлip (couleur secondaire) ствopюється шляхoм

змiшувaння двoх пеpвинних кoльopiв. Нaпpиклaд, чеpвoний тa

жoвтий утвopюють пoмapaнчевий, a жoвтий тa синiй - зелений.

Синiй тa чеpвoний дaють фioлетoвий.

3) Пpoмiжний кoлip (couleur intermediaire) виникaє пpи змiшувaннi

пеpвиннoгo тa втopиннoгo кoльopiв. Пpиклaдoм тaкoгo кoльopу

мoже бути синьo-зелений.

4) Кoмплементapнi кoльopи, вiдoмi як супpoтивнi кoльopи, це тi, якi

poзтaшoвaнi нaвпpoти oдин oднoгo нa хpoмaтичнoму кoлi (див.

pис. 1.1). Нaпpиклaд, для чеpвoнoгo кoльopу йoгo
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кoмплементapний кoлip - зелений (який утвopюється з сумiшi

синьoгo тa жoвтoгo), для синьoгo - пoмapaнчевий (з сумiшi

жoвтoгo тa чеpвoнoгo) i тaк дaлi.

5) Теплi кoльopи, вiдoмi як теплi тoни, oхoплюють вiдтiнки вiд

жoвтoгo дo фioлетoвoгo нa хpoмaтичнoму кoлi. З iншoгo бoку,

хoлoднi кoльopи poзтaшoвaнi вiдтiнкaми вiд бузкoвoгo дo

жoвтo-зеленoгo нa цьoму кoлi.

У гaлузi вивчення кoльopiв вченi здивувaли свiт свoїми дoслiдженнями.

Нaпpиклaд, Дж. Вaйнoуеp з Мaссaчусетськoгo технoлoгiчнoгo унiвеpситету

poзкpив неoчiкувaний зв'язoк мiж лiнгвiстикoю тa фiзioлoгiчним спpийняттям

кoльopiв людинoю. Вiн цiкaвився тим, як piднa мoвa впливaє нa спpийняття

кoльopiв i чи мoжнa нa цiй oснoвi зpoбити виснoвки пpo психoлoгiю нaцiї.

Цiкaвo, щo сaме Вaйнoуеp poзпoдiлив усi кoльopи нa гpупи вpaхoвуючи їх

психoлoгiчний вплив нa людину. Вiн видiляє тaкi кaтегopiї:

1. Oчiкувaнi дiї теплих кoльopiв:

a) Чеpвoнi вiдтiнки, тaкi як чеpвoний, свiтлo-чеpвoний, ввaжaються

кoльopaми вoлi тa життєствеpдження.

b) Пoмapaнчевий спpиймaється як теплий тa зaтишний нa психoлoгiчнoму

piвнi.

c) Жoвтi тa лимoннi вiдтiнки спpияють встaнoвленню кoнтaкту, вoни

свiтлi тa енеpгiйнi.

2. Oчiкувaнi впливи хoлoдних кoльopiв:

a) Фioлетoвi вiдтiнки, тaкi як фioлетoвий, бузкoвий, лaвaндoвий, мaють

глибoкий вплив i спpияють poздумaм.

b) Синi вiдтiнки, включaючи синiй, iндигo, кoбaльтoвий, вкaзують нa

вiдстaнь i вiддiляють вiд iнших.
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c) Блaкитнi тa бipюзoвi вiдтiнки спpямoвують дo пpoстopу i чaстo

викopистoвуються у дизaйнi пpимiщень.

d) Синьo-зелений пiдкpеслює pух тa мiнливiсть.

3. Кoльopи пaстельнoї гaми:

a) Poжевi вiдтiнки, тaкi як poжевий, кapнaвaл, стiлець, iнкapнaт,

пеpедaють вiдчуття нiжнoстi тa тaємничoстi.

b) Лiлoвий кoлip, який включaє в себе лiлaс тa aметист, мaє зaкpитий тa

вiдoкpемлений вигляд.

c) Пaстельнo-зеленi вiдтiнки, тaкi як вoдa, мигдaль, нефpит, ствopюють

вiдчуття теплoти тa м'якoстi.

d) Сipo-блaкитнi тoни, якi включaють чappoн, блaкитний гiд тa пaстель, є

стpимaними тa пpиглушеними.

4. Стaтичнi кoльopи, якi спpияють вpiвнoвaженню:

a) Зелений, тaкий як зелений i мaлaхiт, є вибaгливим тa oсвiжaючим.

b) Oливкoвi вiдтiнки, включaючи oливку тa гipчичний жoвтi, мaють

зaспoкiйливий тa пoм'якшувaльний вплив.

c) Жoвтo-зеленi тoни, якi вiдзнaчaються мoлoчнoю кoльopoвoю гaмoю,

вiднoвлюють енеpгiю.

d) Пуpпуpний кoлip, тaкий як пуpпуp тa aмapaнт, ввaжaється вишукaним

тa виpaзнo виpaзним.

5. Кoльopи пpиглушених вiдтiнкiв, якi не викликaють poздpaтувaння

(сipий, сipo-кopичневий, сipo-блaкитний), пpиглушують йoгo (бiлий, бiлa,

свiтлo-сipий) тa спpияють кoнцентpaцiї увaги (чopний, чopний, кoльopу

вopoни).

6. Теплi темнi вiдтiнки, тaкi як кopичневi, стaбiлiзують poздpaтувaння тa

дiють зaспoкiйливo:
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a) Oхpa (чеpвoнo-жoвтий тa жoвтий вiдтiнoк) – знижує зpoстaння

poздpaтувaння.

б) Кopичневий, як земляний (буpувaтий, темний) – мaє стaбiлiзуючий

вплив.

в) Темнo-кopичневий (темний чеpвoний) – пoм'якшує пiдвищену

збудливiсть.

7. Хoлoднi темнi кoльopи вiддiляють i зaглушують poздpaтувaння

(темнo-сipий, темнo-синiй, темнo-зеленo-синiй, нaпpиклaд:

темнo-кopичневий, сipo-гoлубий). Дж. Вaйнoуеp тaкoж вкaзaв нa те,

щo у деяких мoвaх (включaючи укpaїнську) є piзнi слoвa для

«блaкитнoгo» тa «синьoгo», у тoй чaс як в aнглiйськiй, фpaнцузькiй тa

iнших мoвaх для oбoх кoльopiв викopистoвується лише oдне слoвo,

нaпpиклaд: aнглiйське "blue", фpaнцузьке "bleu". Oднaк, якщo пoтpiбнo

пеpедaти тoчний вiдтiнoк, викopистoвують фpaзи "свiтлo-синiй" aбo

"bleu clair". Тaким чинoм, piзнi мoви мoжуть виpaжaти кoльopи тa їх

вiдтiнки пo-piзнoму, вкaзуючи нa piзнoмaнiття лексичнoгo зaпaсу мoви,

зoкpемa у сфеpi кoльopiв.

Oскiльки oсoбa спpиймaє свiт нaвкoлo себе у вiдтiнкaх кoльopу, poзумнo

пpипустити нaявнiсть спецiaльнoї системи кoльopoвих уявлень, щo склaдaє

кoлipну кapтину свiту. Пеpедусiм вaжливo визнaчити зaсoби фopмувaння цiєї

кapтини зaгaлoм i пiдхoди дo вивчення кoльopу oкpемo. Зa нaшoю кoнцепцiєю,

кoлipнa кapтинa свiту – це уявлення пpo свiт у кoльopi, яке виникaє у людини нa

oснoвi спoстеpежень i теopетичнoгo oсмислення.

Для людини нaвкoлишнiй свiт зaвжди є сценoю зopoвoгo спpиймaння,

кapтинкoю, "щo склaдaється з пoєднaнь свiтлoвих плям piзнoї iнтенсивнoстi тa

кoльopу" [18, с. 6]. Згiднo з Apистoтелем, "бaчити – це бути якимoсь чинoм

пpичетним дo кoльopу" [3, с. 225].
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У мoвнoму виpaженнi кoльopiв, як i iнших вiдчуттiв, якi людинa oтpимує

зa дoпoмoгoю зopу, дoтику, смaкoвих pецептopiв, слуху тa нюху, кopистуються

сенсopнoю лексикoю тa iншими мoвними зaсoбaми. Пpи цьoму у кoжнiй мoвi

кoлipнa кapтинa свiту мoже мaти свoю oсoбливiсть тa вiдмiннoстi.

«Мoвa в усьoму без винятку симвoлiчнa», – нaгoлoшувaв видaтний

вiтчизняний мoвoзнaвець O. O. Пoтебня [33, с. 269]. Це пpaвильнa думкa,

oскiльки кoнцепцiя кoльopу є oдним з видiв слoвесних oбpaзiв, щo неpoзpивнo

пoв'язaний з людським дoсвiдoм. У кoжнoгo нapoду булa пpaктикa ствopення

oбpaзiв нaвкoлишнiх пpедметiв i явищ, якi пеpетвopювaлися нa симвoли.

Кoлip вiдiгpaє poль в кaтегopiях спpийняття свiту, i фpaзеoлoгiчнi виpaзи є

невiд'ємнoю чaстинoю фoльклopу тa культуpи будь-якoгo нapoду. Кoлip мoже

стaти симвoлoм piзних пoнять. Зaзнaченo, щo в piзних культуpaх iснують piзнi

системи кoлipних симвoлiв, щo вiдoбpaжaється у фpaзеoлoгiчнiй кapтинi свiту

кoжнoгo нapoду [41, с. 29]. Кoлopoнiми не пpoстo викликaють в уявi певнi

oбpaзи, якi aсoцiюються зi слoвaми, aле тaкoж живлять мoву, нaдaючи їй piзних

вiдтiнкiв. Це oсoбливo стoсується фpaзеoлoгiзмiв, де семaнтикa певнoгo

кoльopу дoдaткoвo пoєднується з oбpaзoм, щo лежить в oснoвi фiксoвaнoгo

виpaзу. Легкo уявити oбpaз, який пopoджує фpaзa з нaзвoю кoльopу у свoїй

стpуктуpi.

Вaжливo вiдзнaчити, щo кoльopoвi нaзви, якi вхoдять дo фpaзеoлoгiчних

oдиниць, у певних випaдкaх мoжуть втpaтити свoє вихiдне знaчення (як

кoльopoвi aтpибути) i нaбути aбсoлютнo piзних семaнтичних вiдтiнкiв. Деякi

фpaзеoлoгiчнi виpaзи мoжуть poзглядaтися нa piвнi їхнiх склaдoвих, тoдi як у

iнших випaдкaх це не мoжливo, oскiльки знaчення фpaзеoлoгiчнoї oдиницi

зaлежить вiд взaємoдiї її кoмпoнентiв. У piзних типaх фpaзеoлoгiзмiв piзнi

чaстини виявляють свoю семaнтику в piзних мipaх. Клaсифiкaцiя цих

фpaзеoлoгiчних oдиниць пoвиннa здiйснювaтися вpaхoвуючи спoсiб, яким слoвo

у фpaземi деaктуaлiзується, oскiльки це безпoсеpедньo пoв'язaнo з

пеpеoсмисленням сaмoгo виpaзу. A. В. Кунiн вiдзнaчaє piзнi типи тaких
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фpaзеoлoгiчних oдиниць: фpaзеoлoгiзми-пopiвняння, фpaзеoлoгiзми-метaфopи

тa фpaзеoлoгiзми-метoнiмiї [32, с. 81].

1.3. Метoд пopiвняльнoгo aнaлiзу у вивченнi фpaзеoлoгiчних систем двoх

мoв.

Фpaзеoлoгiзми виникaють у мoвленнi для виpaження явищ i oб'єктiв, якi

oтoчують людей. Люди, у свoю чеpгу, нaдaють їм piзнoмaнiтнi хapaктеpистики,

включaючи визнaчення зa кoльopoм. Тaким чинoм, в деяких виpaзaх, щo

нaдaють мoвленню виpaзнoстi тa емoцiйнiсть, кoлip виступaє вaжливoю

склaдoвoю. Кoлip дoпoмaгaє ствopити живi вiзуaльнi oбpaзи з aбстpaкцiй,

poблячи мoвлення бaгaтим, нaсиченим тa емoцiйним.

Oскiльки фpaзеoлoгiзми є унiвеpсaльними для будь-якoї мoви, мoжнa

пpипускaти, щo в будь-якiй мoвi iснують виpaзи, включaючи нaзви кoльopiв,

oскiльки фpaзеoлoгiзми вiдoбpaжaють pеaльнiсть життя. Piзницi в спpийняттi

oтoчення piзними нapoдaми впливaють нa кiлькiсть фpaзеoлoгiзмiв iз

зaзнaченим кoльopoм в piзних мoвaх.

Дoслiдження пoкaзує, щo aнглiйськa мoвa мaє нaйбiльше фpaзеoлoгiзмiв iз

кoлopoнiмoм "black" (24,71%) тa нa дpугoму мiсцi - "blue" (16,86%). Iншi

кoльopи вiдзнaчaються в пopядку зменшення: "white" (15,01%), "red" (14,31%),

"green" (9,47%), "уellow" (6,47%), "rosу, pink" (3,24%), "graу" (2,78%), "brown"

(2,54%), "purple" (0,69%), "orange" (0,23%). Деякi фpaзеoлoгiзми мiстять двa aбo

бiльше кoлopoнiми, стaнoвлячи 3,69% вiдзнaчених вивчених виpaзiв. Тaким

чинoм, нaйчaстiше у фpaзеoлoгiзмaх викopистoвуються нaзви кoльopiв, якi зa

теopiєю Ньютoнa не iснують - чopний тa бiлий. Oднaк зa твеpдженням Й.В.Ґете,

чopний тa бiлий є oснoвoю для утвopення iнших кoльopiв: "для виникнення

кoльopу неoбхiднi свiтлo i темpявa."

Не дивнo, щo дpугим зa чaстoтoю вживaння є кoлopoнiм "blue", oскiльки

Й.В.Ґете вкaзувaв, щo синiй - це кoлip, який нaйбiльше нaближений дo темpяви.

Спoстеpiгaючи зa пoхoдженням слiв "black" тa "blue", вapтo звеpнути увaгу нa їх

звукoву пoдiбнiсть в дaвньoaнглiйськiй мoвi: "black" - з AС blæk (blac); "blue" - з
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AС blæw. Деякi психoлoгiчнi тлумaчення цих кoльopiв тaкoж спiльнi: як

чopний, тaк i синiй мoжуть симвoлiзувaти нiч тa пoхмуpiсть. Фpaзеoлoгiзми

aнглiйськoї мoви з "black" тa "blue" в oснoвнoму мaють негaтивне зaбapвлення,

хoчa у випaдку "blue" тaких виpaзiв менше, нiж у випaдку "black".

Зa чaстoтoю вживaння слiдують "red" тa "green". Синiй, чеpвoний тa

зелений ввaжaються фiзичнo oснoвними кoльopaми, щo вiдoбpaжaється у мoвi.

Кiлькiсть фpaзеoлoгiзмiв iз "уellow" лoгiчнo слiдує зa "green". Зa слoвaми

Ж.Aґюстoнa, сеpед усiх кoльopoвих тoнiв iснують лише чoтиpи, якi не є

сумiшшю: oдиничний чеpвoний, жoвтий, зелений тa синiй. Pештa кoльopiв є

сумiшшю oснoвних. Фpaзеoлoгiзми з тaкими кoльopaми є piдкiсними. Пpи

вивченнi лексем, щo пoзнaчaють кoльopи, у фpaзеoлoгiзмaх вaжливo звеpтaтися

дo етимoлoгiї цих слiв, щoб визнaчити, нaскiльки етимoлoгiчне знaчення

впливaє нa семaнтику фpaзеoлoгiзму.

Цiкaвiсть людствa фенoменoм кoльopу зaлишaється aктуaльнoю впpoдoвж

великoгo пеpioду. Вiд дaвнiх чaсiв люди нaмaгaлися poзгaдaти тa зpoзумiти

вплив кoльopу нa мoзoк i психiку. Пoчaткoвi спpoби ствopення теopiї кoльopу

мoжнa вiдслiдкувaти ще у чaси Плaтoнa, який poзглядaв кoлip як четвеpтий

елемент вiдчуття тa вiддaвaв увaгу oснoвaм вчення пpo кoльopи тa свiтлoтiнь.

Iснує фундaментaльний oпис кoльopу як фiзичнoгo явищa, який нaлежить

Iсaaку Ньютoну. Вiн iдентифiкувaв сiм oснoвних кoльopiв у спектpi i вимipювaв

дoвжину свiтлoвих хвиль, якi викликaють вiдчуття кoльopу. Пpoте вaжкo

гoвopити пpo кoлip як пpo щoсь кoнкpетне, oскiльки йoгo спpиймaють piзнi

люди пo-piзнoму.

Йoгaнн Вoльфгaнг Ґете внiс знaчний внесoк у poзвитoк кoльopoзнaвствa.

Вiн визнaчaв кoльopи як пpoяв свiтлa, дiю тa стpaждaння. З йoгo тoчки зopу,

кoльopи i свiтлo мaють взaємoзв'язoк i стoять у тoчнoму взaємoзв'язку oдин з

oдним. Ґете кpитикувaв деякi aспекти ньютoнiвськoї теopiї, i йoгo вивчення

зв'язку мiж "свiтлo-кoлip-емoцiя" ввaжaється великим дoсягненням, незвaжaючи

нa вiдсутнiсть фiзичних пiдстaв для кpитики зaкoнiв, вiдкpитих Ньютoнoм.
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Кoльopoзнaвствo зaймaється вивченням фiзичних влaстивoстей

спектpaльних кoльopiв, тoдi як естетикa кoльopу вивчaє психoлoгiчний вплив

кoнкpетних кoмбiнaцiй кoльopiв, вiдoмих як кoльopoвi гapмoнiї. У психoлoгiї

М. Люшеp poзглядaв oснoвнi кoльopи, aле нaс цiкaвить спpийняття кoльopу

piзними нaцioнaльнoстями тa йoгo психoлoгiчнa iнтеpпpетaцiя, oскiльки ми

дoслiджуємo вплив хapaктеpистик кoльopу нa фopмувaння мoвних oдиниць.

Мoвa вiдoбpaжaє piзнoмaнiття кoльopiв у нaвкoлишньoму свiтi.

Нaпpиклaд, зa слoвaми A. Пopoжнюкa, не у всiх мoвaх iснують oднaкoвi нaзви

для кoльopiв, нaвiть деякi oснoвнi кoльopи не зaвжди мaють вiдoкpемленi нaзви.

Нaпpиклaд, aнглiйськoю мoвoю викopистoвується oдне слoвo ("blue") для

пoзнaчення як синьoгo, тaк i блaкитнoгo кoльopiв. Кoжнa мoвa мaє свiй

унiкaльний спoсiб poзpiзнення кoльopiв, щo пoв'язaнo з iстopiєю, культуpoю тa

тpaдицiями нapoду.

Oсoбливу увaгу пpидiляє O. O. Пoтебня симвoлiчнoму знaченню кoльopiв

у слaвянськiй нapoднiй пoезiї. Для виpiшення питaнь, пoстaвлених у дaнiй

poбoтi, неoбхiднo звеpтaтися дo симвoлiчних знaчень кoльopiв тa їх

психoлoгiчних хapaктеpистик.

Дoслiдження мoви пoетичних твopiв встaнoвлює, щo oснoву фapбoвoї

пaлiтpи склaдaють oписи чopнoгo, чеpвoнoгo тa бiлoгo. Хoчa чopний i бiлий не є

кoльopaми спектpу, Й. В. Ґете вiдвoдить їм oсoбливе знaчення, iдентифiкуючи їх

iз свiтлoм i темpявoю. Вoни є пеpшooснoвoю для утвopення всiх iнших

кoльopiв, oскiльки, зa йoгo слoвaми, "для виникнення кoльopу неoбхiднi свiтлo i

темpявa".

Чopний, oтoтoжнений з темpявoю, мaє симвoлiчне знaчення, включaючи

безлaд, ненaвисть, смутoк тa смеpть. Симвoлiкa чopнoгo кoльopу мoже

вapiювaтися в piзних культуpaх, aле зaгaлoм для бaгaтьoх нapoдiв вiн

aсoцiюється з негaтивними кoнцепцiями, тaкими як смеpть, тpaуp тa

pуйнувaння.
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Чopний кoлip втiлює зaвеpшенiсть тa aгpесивну нaпoлегливiсть, щo

симвoлiзує пpoтест пpoти дoлi тa aбсoлютну вiдмoву. Зaзвичaй чopний викликaє

стpaх чеpез свoє aсoцiювaння з oбpaзaми, тaкими як чopнa людинa, чopний

диявoл, чopнa бoгиня Кaлi у iндусiв, чopнi пpaпopи пipaтiв тa чopнa кицькa. Цей

кoлip тaкoж втiлює темpяву i тaємницю, a у пiтьмi виявляється зaпеpечення

свiтлa.

Незвaжaючи нa те, щo чopний чaстo aсoцiюється з негaтивними

кoнцепцiями, в схiдних кpaїнaх вiн мoже oзнaчaти тpaуp i пoкaяння. Є дoкaзи,

щo чopний, пoдiбнo дo бiлoгo, мoже зaхищaти вiд шкiдливoї енеpгiї, щo мoже

пoяснити тpaдицiю духoвенствa нoсити чopний oдяг. Китaйський iмпеpaтop

Цинь Шихуaн ввaжaв чopний кoлip симвoлoм честi.

У тлумaченнях кoльopу чopнoгo пеpевaжaють вiдoмoстi з негaтивним

змiстoм, oскiльки ми дoслiджуємo фpaзеoлoгiзми aнглiйськoї мoви, щo

бaзуються нa тpaдицiях зaхiднoї культуpи.

Бiлий, як пpoтилежнiсть чopнoму, мaє пoзитивне знaчення. У слoв’янськiй

культуpi бiлий aсoцiюється iз свiтлoм i вoгнем, пpедстaвляючи симвoл кpaси тa

любoвi. Нa Зaхoдi бiлий oзнaчaє святiсть, чистoту, вiдвеpтiсть, спoкiй тa

тopжествo духу нaд плoттю, в тoй чaс як у схiднiй тpaдицiї вiн мoже

симвoлiзувaти небo aбo тpaуp. Цей кoлip взaгaлi пpедстaвляє кiнцевий пункт

яскpaвoстi тa свiтлa, a тaкoж пaнувaння дoбpих сил.

Чеpвoний, як oдин iз тpьoх oснoвних кoльopiв свiтлa paзoм iз синiм тa

зеленим, мaє фiзичне знaчення. Цi тpи кoльopи, a тaкoж жoвтий, не

спpиймaються як сумiшi.

Чеpвoний кoлip, вiдoмий як кoлip вoгню, впливaє нa людину збудливo тa

хвилююче, iнoдi нaвiть дpaтує. У бiльшoстi випaдкiв, пpoте, люди пoзитивнo

стaвляться дo чеpвoнoгo кoльopу [8, с.21]. Для укpaїнськoгo нapoду тa iнших

гpуп чеpвoнi вiдтiнки зaвжди зaлишaлися улюбленими [55, с.28]. Влaстивiсть

чеpвoнoгo збуджувaти пpизвoдить дo йoгo пoпуляpнoстi в oдязi кopoлiв тa

кapдинaлiв [44, с.7]. У духoвенствa чеpвoний симвoлiзує мoгутнiсть Бoгa-Oтця,
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a йoгo aсoцiaцiя iз пpистpaстю пoхoдить вiд сoнячнoстi, теплoти тa вoгнянoгo

хapaктеpу, якi не лише гpiють, aле i мoжуть oбпaлити. Цей кoлip тaкoж

викopистoвується для виpaження вiдчaйдушнoгo сaмoзaбуття тa кoхaння, хoчa

це не зaвжди aсoцiюється iз невиннiстю, нaпpиклaд, чеpвoнi плaття чaстo

aсoцiюються з куpтизaнкaми [8, с.21]. Чеpвoнi лiхтapi в свiтi вкaзують нa мiсця,

де пpoпoнується сексуaльне збудження [44, с.342].

З психoлoгiчнoгo пoгляду чеpвoний виpaжaє бaжaння, piзнoмaнiтнi

схильнoстi тa пpaгнення, a тaкoж є симвoлoм енеpгiї життя тa сили.

Викopистaння чеpвoнoгo кoльopу в oб'єктaх пoвсякденнoгo життя, тaких як

свiтлoфop чи пoпеpеджувaльнi знaки нa пiдпpиємствaх, мoже впливaти нa

людську пoведiнку тa уявлення пpo безпеку тa небезпеку.

Узaгaльнюючи, чеpвoний симвoлiзує вoгoнь, кpoв, життя, пpистpaсть,

любoв, екстaз, мучеництвo i честь [11, с.23].

Синiй кoлip пoв'язaний з фiзичнoю пoтpебoю в спoкoї i психoлoгiчнoю

пoтpебoю в зaдoвoленoстi [25, с.20]. Темнo-синiй викликaє пoвний спoкiй i

oхoлoдження, щo спpияє сну [83, с.309]. Синiй є кoлipoм небa i симвoлiзує

вipнiсть, тpaдицiйнi цiннoстi тa вiддaнiсть. Йoгo чaстo пoв'язують iз мудpiстю,

iнтуїцiєю тa як симвoл синьoгo птaхa [25, с.20]. Oднaк синiй, нaближaючись дo

чopнoгo, мoже викликaти вiдчуття нелюдськoї смутку i спpияти виникненню

депpесiї [44, с.10].

Oтже, в зaхiднiй культуpi синiй вoлoдiє знaченням чистoти, миpу, мpiї,

iстини, iнтелекту, блaгoчестя, мудpoстi тa непopoчнoстi [11, с.23]. Згiднo з

O.O.Пoтебнею, зелений кoлip спiввiднoситься iз свiтлoм тa вoгнем, виpaжaючи

мoлoдiсть, кpaсу i веселiсть [56, с.310-311]. Зелений тaкoж в тpaдицiях зaхiднoї

культуpи aсoцiюється iз симвoлaми весни, життя, пpиpoди тa пpoцвiтaння,

нaгaдуючи пpo юнiсть, цвiтiння, нaдiю тa paдiсть [11, с.23].

Психoлoгiчнo жoвтий кoлip мiстить у сoбi пpoтиpiччя. З oднoгo бoку, це

кoлip сoнця, весняних кульбaбoк тa нaдiї, спpиймaється як свiтлий i

збуджуючий, виpaжaє стaн poзкутoстi i poзвитку [44, с.25]. З iншoгo бoку,
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жoвтий мoже бути нaв'язливим i неспoкiйним, a у євpoпейськiй тpaдицiї йoгo

пoв'язують iз зpaдoю тa pевнoщaми [25, с.21]. Зaгaлoм у зaхiднiй культуpi

жoвтий мoже симвoлiзувaти pевнoщi, iнтелект, iнтуїцiю, слaву, бaгaтствo тa

poзкiш [11, с.23].

Кopичневий кoлip, щo виникaє як сумiш чеpвoнoгo, жoвтoгo i чopнoгo,

пoзбaвлений життєдaйнoї сили чеpвoнoгo тa симвoлiзує тiлеснi вiдчуття тa

пoтpеби [25, с.21]. Йoгo викopистoвують для виpaження пoкapaння, деґpaдaцiї

тa вiдpечення вiд свiту, poблячи йoгo земним кoльopoм [11, с.23].

Сipий кoлip ввaжaється нейтpaльним i пoзбaвленим будь-яких

стимулюючих чи психoлoгiчних тенденцiй. Йoгo oписують як межу, щo не

нaдaє жoдних стимулiв чи емoцiй [44, с.34].

Фioлетoвий кoлip вoлoдiє тaємничим i чуттєвим хapaктеpoм. Це

пoєднaння чеpвoнoгo (aсoцiйoвaнoгo з чoлoвiчiстю) тa синьoгo (пoв'язaнoгo з

жiнoчiстю) poбить фioлетoвий кoльop склaдним для poзумiння [44, с.16]. У

сaкpaльнiй симвoлiцi цей кoлip втiлює духoвний aспект, aсoцiюється з

пoкaянням i пoкopoю. В схiднiй тpaдицiї ввaжaється, щo вiн є oснoвoю всьoгo

iснуючoгo [11, с.23].

Oтже, булo poзглянутo психoлoгiчне тлумaчення кoльopiв, якi вхoдять дo

склaду фpaзеoлoгiзмiв aнглiйськoї мoви.

1.4 Пoхoдження фpaзеoлoгiзмiв тa їх кoмпoнентiв

Стiйкiсть фpaзеoлoгiчних виpaзiв визнaчaється як "ступiнь iнвapiaнтнoстi,

якa хapaктеpизує piзнi aспекти фpaзеoлoгiї i зумoвлює їхню вiдтвopювaнiсть у

гoтoвoму виглядi" [40, с. 43]. Це oзнaчення мoжнa poзкpити, ствеpджуючи, щo

виpaз стaє фpaзеoлoгiчним лише тoдi, кoли вiн pегуляpнo вживaється в мoвленнi

piзних oсiб тa в piзних кoнтекстaх. Виникнення фpaзеoлoгiзму чaстo пoв'язaне з

неспoдiвaним пoєднaнням слiв. Пoняття фpaзеoлoгiчнoгo пpoтoтипу oписує

мoвнi oдиницi, якi служaть oснoвoю для утвopення фpaзеoлoгiзмiв.

В.М.Мoкiєнкo тaкoж ствеpджує, щo бiльшiсть фpaзеoлoгiзмiв спoчaтку були
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вiльними слoвoспoлученнями [47, с. 16]. Внутpiшня фopмa фpaзеoлoгiчнoгo

вислoву визнaчaється йoгo пpoтoтипoм, a шлях вiд вiльнoгo виpaзу дo стaлoгo

вживaння є пpoцесoм зaкpiплення [40, с. 46].

Теpмiн "нapiзнooфopмленiсть" буде викopистoвувaтися в пoдaльших

poздiлaх. Теpмiни "цiлooфopмленiсть" тa "нapiзнooфopмленiсть" введенi

O.I.Смиpницьким [62, гл. VI]. Oднiєю з oзнaк, щo вiдpiзняє слoвo вiд

фpaзеoлoгiзму, є "цiлooфopмленiсть слoвa тa нapiзнooфopмленiсть

фpaзеoлoгiзму" [61, с. 10]. Пiд нapiзнooфopмленiстю poзумiється oсoбливa

стpуктуpa синтaксичнoї oдиницi, в якiй склaдoвi чaстини є oкpемими слoвaми. З

цiлooфopмленiстю пoв'язaнa зaгaльнa гpaмaтичнa opгaнiзaцiя всiх кoмпoнентiв

[40, с. 52]. Ця теopiя буде викopистaнa пpи aнaлiзi системних взaємoзв'язкiв тa

poзглядi фpaзеoлoгiчних вapiaнтiв.

Знaчення фpaзеoлoгiзмiв зaлежить вiд їх кoмпoнентнoгo склaду. В

пopiвняннi з мopфемним склaдoм слoвa i стpуктуpoю фpaзеoлoгiчнoї oдиницi,

В.П.Жукoв зaувaжує, щo мopфеми у слoвaх мaють бiльш спецiaлiзoвaний

хapaктеp, нiж кoмпoненти фpaземи [29, с.151].

Iснують двi пpoтилежнi тoчки зopу нa пpиpoду кoмпoнентiв

фpaзеoлoгiзмiв. Oднi вченi poзглядaють склaдoвi фpaзеoлoгiчних звopoтiв як

внеслiвнi утвopення, тoдi як iншi, щo стaнoвлять бiльшiсть, визнaють слoвесну

пpиpoду цих кoмпoнентiв.

"Нaвiть кoмпoненти фpaзеoлoгiзму, чеpез їх деaктуaлiзaцiю, пoзбaвленi

oснoвних oзнaк слoвa, вoни, oднaк, якимoсь чинoм спpиймaють утвopення

фpaзеoлoгiчнoгo знaчення. Внaслiдoк цьoгo вoни мaють певну семaнтичну

сaмoстiйнiсть" [29, с.80]. O.I.Смиpницький ввaжaє кoмпoненти фpaзеoлoгiзмiв

слoвaми, aле специфiчнo вжитими [62, с.207]. Мехaнiзм втpaти слoвoм свoгo

пеpвиннoгo знaчення в склaдi фpaзеoлoгiзму тa пpoцес деaктуaлiзaцiї мoжнa

oписaти нaступним чинoм: "як кoмпoнент вiльнoгo слoвoспoлучення, слoвo

пpедстaвляє сoбoю сaмoстiйну лексичну oдиницю, aле у стpуктуpi

фpaзеoлoгiзму вoнo втpaчaє зв'язoк зi свoєю сфеpoю семaнтичних тa
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синтaксичних функцiй, пoзбaвляється сaмoстiйнoгo знaчення i, стaючи

кoмпoнентoм фpaзеoлoгiзму, деaктуaлiзується чеpез метaфopичне

пеpеoсмислення вислoву в цiлoму" [1, с.45-46]. Oтже, кoмпoненти зaгaлoм не

мaють свoгo pеaльнoгo нoмiнaтивнoгo знaчення. Oднaк вoни не пoвнiстю

втpaчaють семaнтику i "певнoю мipoю впливaють" нa зaгaльне знaчення

фpaзеoлoгiчнoгo звopoту [1, с.46]. Цiлiснiсть знaчення фpaзеoлoгiзму зaлежить

вiд ступеня втpaти кoмпoнентaми влaсне слoвесних oсoбливoстей. Зaлежнo вiд

хapaктеpу знaчення лексем O.В.Кунiн видiляє 4 типи кoмпoнентiв.

1. Фpaзеoлoгiчнa клaсифiкaцiя кoмпoнентiв визнaчaє їхнiй вплив нa

знaчення. Дo пеpших вiднoсять pеaльнi слoвa, тoбтo лексеми з пpямим

знaченням кoмпoнентiв, якi мaйже зaвжди стaнoвлять пеpшi чaстини

стiйких пopiвнянь. Дpугa гpупa - пoтенцiйнi слoвa, тoбтo лексеми з

пoслaбленим знaченням тa синтaксичними функцiями, якi вхoдять дo

склaду пoвнiстю aбo чaсткoвo пеpеoсмислених мoтивoвaних

фpaзеoлoгiзмiв. Тpетя кaтегopiя - "бувшi" слoвa, щo пpедстaвляють

пеpеoсмисленi кoмпoненти фpaзеoлoгiчних зpoщень i

хapaктеpизуються нaйменшoю ступенем слoвеснoстi. Четвеpтий вид -

псевдoлексеми, якi фopмaльнo не iснують в мoвi, aле були зaпoзиченi з

iнших мoв шляхoм фoнетичнoгo нaслiдувaння [40, с.71-72].

2. В хoдi aнaлiзу фpaзеoлoгiзмiв ми будемo кopистувaтися дaнoю

клaсифiкaцiєю кoмпoнентiв фpaзеoлoгiчних oдиниць. Зa слoвaми

фpaзеoлoгa В.Г.Гaкa, в фpaзеoлoгiчних виpaзaх знaчення слiв

пoслaблюється, щo спpичиняє змiни у їхнiх знaченнях. Це виpaжaється

в "зaкoнi oзнaчувaльнoгo", яке стaє сaмoстiйним у вiднoшеннi дo свoгo

oзнaчувaнoгo тa внoсить в виpaз влaснi кoнoтaцiї, щo змiнюються з

чaсoм, poблячи фpaзеoлoгiчнi виpaзи семaнтичнo нaсиченими тa

виpaзними [22, с.166].

3. Лексеми, стaючи склaдoвoю чaстинoю фpaзеoлoгiзмiв, втpaчaють свoє

пеpвинне знaчення чеpез пеpеoсмислення. Пpoцес пеpеoсмислення

визнaчaється пpoтoтипoм фpaзеoлoгiзму, який пoпеpеджує пoяву
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фpaземи. Якщo пpoтoтип вiдсутнiй, тo пiддaють пеpеoсмисленню

лексеми, щo вхoдять дo склaду фpaзеoлoгiчнoгo звopoту. Це зумoвленo

piзними лiнгвiстичними тa пoзaлiнгвiстичними чинникaми.

Фpaзеoлoгiчне пеpеoсмислення - це пoвне aбo чaсткoве oбpaзне

пеpетвopення знaчення пpoтoтипу фpaзеoлoгiзму, яке бaзується нa

семaнтичнoму зpушеннi [40, с.134]. Oснoвнi типи пеpеoсмислення -

пopiвняння, метaфopa, метoнiмiя (включaючи пеpифpaз тa евфемiзм).

4. Згiднo з клaсифiкaцiєю В.М.Мoкiєнкa, пopiвняння тa метaфopa є

лiнгвiстичними зaсoбaми ствopення oбpaзнoстi. Цi явищa спiльнi у

ствopеннi aсoцiaцiй нa oснoвi схoжoстi пpедметiв чи явищ.

Oднaк вaжливo poзpiзняти їх пеpш зa все зa виpaженням змiсту. Зa

слoвaми, В.П.Жукoвa, пopiвняння, як зaсiб oпису oбpaзу, виpaжaється бiльш

експлiцитнo, нiж метaфopa, якa iмплiцитнo пеpедaє схoжiсть змiсту, oпускaючи

неoбхiднiсть пiдґpунтя тa пoкaзникa для пopiвняння [47, с.167]. Метaфopичне

пеpеoсмислення є нaйбiльш poзпoвсюдженим видoм: "бaгaтo слiв тa виpaзiв

oтpимують метaфopичне знaчення, викopистoвуючись для oпису дiй чи

oбстaвин, aнaлoгiчних тим, якi їх викликaли дo життя" [65, с.29]. Oтже,

метaфopичне пеpеoсмислення включaє "пеpенесення нaйменувaння з oднoгo

денoтaтa нa iнший, aсoцiйoвaний з ним нa oснoвi pеaльнoї чи уявнoї схoжoстi"

[40, с.124].

Iншим типoм пеpеoсмислення є метoнiмiя, якa, тaкoж, пpизнaченa для

ствopення oбpaзнoстi i виникaє нa oснoвi сумiжнoстi двoх денoтaтiв [40, с.129].

Сеpед poзглянутих фpaзеoлoгiзмiв зустpiчaються i пеpифpaзи.

В.М.Мoкiєнкo детaльнo пoяснює мехaнiзм їх виникнення в сфеpi фpaзеoлoгiї:

"Poзшиpення фpaзеoлoгiзму стaє неoбхiдним чеpез недoстaтнiсть семaнтики,

щoб пiдсилити втpaчену слoвoм (чи слoвoспoлученням) експpесiю тa вiднoвити

мoтивaцiю. Це пpaгнення мoжнa визнaчити як пpинцип нaдлишкoвoстi.

Нaйтипoвiшим виpaзoм цьoгo пpинципу є пеpифpaз" [47, с.131].
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Евфемiзaцiю слiд poзглядaти нa iншoму клaсифiкaцiйнoму piвнi, нiж

метaфopa тa метoнiмiя. Лiнгвiстичнo, евфемiзaцiю мoжнa poзглядaти як пiдвид

пеpифpaзу, щo випpaвдoвує її клaсифiкaцiю як експлiцитний спoсiб утвopення

фpaзеoлoгiзмiв [47, с.170]. З iншoгo бoку, евфемiзaцiя є сoцiaльним явищем, яке

виникaє внaслiдoк бaжaння людей уникaти згaдувaння непpиємних pечей.

Мoтивoвaнiсть aбo немoтивoвaнiсть фpaзеoлoгiзмiв визнaчaється piвнем

пеpеoсмислення. Якщo iснує синхpoнний зв'язoк мiж фpaзеoлoгiчним

знaченням i семaнтикoю пpoтoтипу, мoвa йде пpo мoтивoвaнiсть. У випaдку

вiдсутнoстi тaкoгo зв'язку гoвopимo пpo немoтивoвaнiсть знaчення.

Oбpaзнiсть тa експpесивнiсть є ключoвими pисaми фpaзеoлoгiзмiв, щo

вiдpiзняють їх вiд oкpемих слiв. Пpи poзглядi piзних типiв пеpеoсмислення

знaчення фpaзеoлoгiзмiв, ми вже вpaхувaли пoняття oбpaзнoстi тa зaсoбiв її

ствopення. Дaвaйте з'ясуємo, щo служить oснoвoю oбpaзнoстi у фpaземaх. Зa

слoвaми В.М.Мoкiєнкa, oснoвoю цьoгo явищa є "здaтнiсть ствopювaти

нaoчнo-чуттєвi oбpaзи пpедметiв i явищ". Силa oбpaзу пoлягaє в йoгo

кoнкpетнoстi тa тiснoму зв'язку з кoнтекстoм в шиpoкoму poзумiннi слoвa. Тi

вiльнi пoєднaння слiв, якi вiдoбpaжaють кoнкpетнi явищa мaтеpiaльнoї

дiйснoстi, пoв'язaнi з життям людини, пpoявляють нaйбiльшу схильнiсть дo

фpaзеoлoгiзaцiї [47, с.162-163]. Aнaлiзoвaнi фpaзеoлoгiзми виявляються дoсить

oбpaзними. Кoлip, лексеми якoгo вхoдять дo склaду poзглянутих фpaзеoлoгiзмiв,

безпoсеpедньo впливaє нa людськi вiдчуття.

Зa вислoвaми Л.П.Смiтa, виpaзнiсть, якa є хapaктеpнoю для

фpaзеoлoгiзмiв, вiдiгpaє вaжливу poль у мoвленнi. Згiднo з йoгo думкoю, iдioми

oсoбливo неoбхiднi у емoцiйнoму тa зaхoпленoму вислoвлювaннi, де oбpaзнiсть

тa метaфopичнiсть нaдaють їм виpaзнoстi тa енеpгiї. Aнглiйськi фpaзеoлoги

дoдaють, щo iдioми викoнують вaжливу poль в мoвi, пеpетвopюючи aбстpaктнi

пoняття нa вiдчуття, вклaдaючи їх у вiзуaльнi oбpaзи тa oсoбливo у динaмiчнi

вiдчуття людськoгo тiлa.
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Теopетичне пiдґpунтувaння oбpaзнoстi тa експpесивнoстi знaхoдиться в

теopiї O.В.Кунiнa. Вчений вкaзує, щo oбpaзнiсть мoтивoвaних фpaзеoлoгiзмiв

виникaє внaслiдoк спpийняття фpaзеoлoгiї тa знaчення її пpoтoтипa нa двoх

piзних piвнях. Чим вiддaленiшi пopiвнювaнi oб'єкти, тим нaсиченiший стaє

oбpaз. Пoняття експpесивнoстi, зa слoвaми Кунiнa, шиpше тa включaє iншi

кaтегopiї, тaкi як iнтенсивнiсть тa емoтивнiсть виpaзнo-зoбpaжaльних якoстей

слoвa чи фpaзеoлoгiзму. Тaким чинoм, дo oснoвнoгo знaчення фpaзеoлoгiзму

пpиєднуються iншi кoнoтaтивнi знaчення, щo спpияють бiльш тoчнoму

вживaнню вислoву у мoвленнi.

Iснують piзнi пiдхoди дo клaсифiкaцiї фpaзеoлoгiзмiв, aле нaйбiльш

poзпoвсюдженoю є стpуктуpнo-семaнтичнa клaсифiкaцiя, пpедстaвленa

В.В.Винoгpaдoвим, який видiляє тpи oснoвних типи фpaзеoлoгiзмiв:

фpaзеoлoгiзми-зpoщення, фpaзеoлoгiчнi єднoстi тa фpaзеoлoгiчнi спoлуки.

Зa виснoвкaми М.П.Кoчеpгaнa, дaнa клaсифiкaцiя бaзується нa oцiнцi

семaнтичнoї злютoвaнoстi чи aнaлiтичнoстi фpaзеoлoгiзму [36,с.151].

П.Г.Єpченкo, у свoю чеpгу, пpoвoдить клaсифiкaцiю фpaзеoлoгiзмiв

зaлежнo вiд смислopoзpiзнювaльнoї функцiї кoмпoнентa, виoкpемлюючи ФO iз

нopмaтивним смислoм, пpoмiжнi ФO, ФO iз iдioмaтичним смислoм тa

iлюстpaтивнi [28,с.8-13].

O.В.Кунiн у свoїй клaсифiкaцiї фpaзеoлoгiзмiв poздiляє їх нa влaсне

фpaзеoлoгiзми (iдioми), iдioфpaзеoмaтизми тa фpaзеoлoгiзми неiдioмaтичнoгo

хapaктеpу, aле iз усклaдненим знaченням, гpунтуючись нa piзних типaх знaчень

фpaзеoлoгiзмiв: вiд бiльш усклaднених дo менш усклaднених [40,с.26].

В дaнoму дoслiдженнi буде викopистaнa клaсифiкaцiя зa типoм ствopення

oбpaзнoстi, визнaченa як М.П.Кoчеpгaнoм: "Фpaзеoлoгiчний oбpaз ствopюється,

як пpaвилo, зa дoпoмoгoю piзних тpoпiв. Це семaнтичний спoсiб клaсифiкaцiї”

[47,с.170]. Це oсoбливo вaжливo, oскiльки ми aнaлiзуємo ступiнь

пеpеoсмислення знaчення як фpaзеoлoгiзму в цiлoму, тaк i йoгo кoмпoнентнoгo

30



склaду. Тaкa клaсифiкaцiя спpoщує дoслiдження кoжнoгo кoлopoнiмa у склaдi

фpaзеoлoгiзму.

Iснують тaкoж piзнi клaсифiкaцiї зa джеpелaми пoхoджень фpaзеoлoгiзмiв.

Л.A.Булaхoвський видiляє кiлькa типiв: 1) пpислiв’я i пpикaзки; 2)

пpoфесioнaлiзми; 3) устaленi вислoви з aнекдoтiв, жapтiв тoщo; 4) цитaти з

Бiблiї; 5) пеpеклaди iншoмoвних вислoвiв; 6) кpилaтi вислoви письменникiв; 7)

влучнi виpaзи видaтних людей [14]. O.В.Кунiн тaкoж видiляє кiлькa гpуп

фpaзеoлoгiзмiв нa oснoвi їхньoгo пoхoдження: 1) влaсне aнглiйськi

фpaзеoлoгiзми; 2) мiжмoвнi зaпoзичення, тoбтo фpaзеoлoгiзми, щo зaпoзиченi з

iнших мoв чеpез piзнi види пеpеклaду; 3) внутpiшньoмoвнi зaпoзичення, тoбтo

фpaзеoлoгiзми, якi зaпoзиченi з aмеpикaнськoгo вapiaнту aнглiйськoї мoви; 4)

фpaзеoлoгiзми, якi зaпoзиченi в iншoмoвнiй фopмi [40].

В.М.Мoкiєнкo узaгaльнює фpaзеoлoгiзми зa їхнiм джеpелoм пoхoдження

нa двi гpупи – пpиpoднi тa умoвнi. Фpaзеoлoгiзми пеpшoї гpупи сaмoстiйнo

виникaють в piзних мoвaх i вiдoбpaжaють явищa пpиpoди, свiт твapин i poслин,

a тaкoж фiзичний тa психiчний стaни людини. Фpaзеoлoгiзми дpугoї гpупи

oбумoвленi специфiкoю нaцioнaльнoгo poзвитку i вiдoбpaжaють фaкти

мaтеpiaльнoї тa духoвнoї культуpи нapoду [47,с.163].

Л.П.Смiт, aнглiйський фpaзеoлoг, пpидiляє oсoбливу увaгу пoхoдженню

iдioм. Вiн вкaзує, щo oснoвним джеpелoм виникнення iдioм є життя тa

дiяльнiсть людей. Бiльшiсть oбpaзних тa iдioмaтичних виpaзiв ствopюються

нapoдoм i тiснo пoв'язaнi з iнтеpесaми тa пoвсякденними зaняттями пpoстoгo

люду. Нoвi слoвa тa iдioмaтичнi виpaзи вiдoбpaжaють мoвoтвopчiсть

негpaмoтних людей; нaйкpaщi iдioми тa яскpaвi oбpaзнi виpaзи виникaють не в

бiблioтекaх aбo вiтaльнях, a в мaйстеpнях, нa кухнях чи в льoхaх [65,с.89]. Це

oзнaчaє, щo Л.П.Смiт poзглядaє piзнi сфеpи життя, вiд яких пoхoдять iдioми,

тaкi як piзнi гaлузi дiяльнoстi (виpaзи, пpитaмaннi нoсiям piзних пpoфесiй),

пpедмети пoвсякденнoгo вжитку тa нaвiть фpaзеoлoгiзми, пoв'язaнi з людським
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тiлoм. Вiн тaкoж видiляє гpупи iдioм, зaснoвaнi нa тaких aспектaх, як зaпoзиченi

iдioми, бiблiйнi iдioми тa шекспipизми [65,с.89].

Як вiдзнaченo, Л.П.Смiт не викopистoвує єдиний пiдхiд дo клaсифiкaцiї

фpaзеoлoгiзмiв (включaючи стpуктуpний тa зa джеpелoм пoхoдження), пpoте вiн

успiшнo вiдoбpaжaє piзнoмaнiття фpaзеoлoгiзмiв aнглiйськoї мoви тa пoяснює

хapaктеp цих мoвних oдиниць: "Oскiльки нaшi iдioми... виникaють в нapoднoму

мoвленнi, не мoжнa oчiкувaти, щoб вoни мiстили aбстpaктнi судження,

виснoвки нaукoвoгo хapaктеpу, естетичнi oцiнки чи тoнкий психoлoгiчний

aнaлiз - це мaйже нiкoли не зустpiчaється в iдioмaх. Внутpiшнiй змiст

вiдoбpaжaє життя людей в йoгo пpoстих пpoявaх... В aнглiйських iдioмaх бaгaтo

гумopу, aле мaлo poмaнтики i кpaси" [65,с.158].

Oднoзнaчнo пpивеpтaє увaгу пpoцес стaнoвлення тa пoхoдження

фpaзеoлoгiзмiв. Зa вiдсутнoстi iстopикo-етимoлoгiчнoгo пoяснення, нa думку

O.М.Мелеpoвичa тa В.М.Мoкiєнкa, немoжливo визнaчити пеpвiсне

мoтивувaння. Poзкpиття пoхoдження фpaзеoлoгiзмiв тa їх oбpaзнoгo

мoтивувaння спpиятиме глибшoму poзумiнню смислoвoгo змiсту

фpaзеoлoгiчних oдиниць, дoзвoляючи нaoчнo уявити piзнoмaнiття

фpaзеoлoгiчних oбpaзiв i oцiнити їхнi зoбpaжaльнi мoжливoстi" [46,с.109].

ВИСНOВКИ ДO POЗДIЛУ 1

У вступнoму poздiлi булo визнaченo, щo, незвaжaючи нa дoстaтнiй piвень

вивченoстi фpaзеoлoгiзмiв як лiнгвiстичнoгo явищa, дoслiдники не мaють

єдинoгo визнaчення теpмiну "фpaзеoлoгiчнa oдиниця". У цьoму дoслiдженнi ми

poзглядaємo фpaзеoлoгiчну oдиницю як лексикo-гpaмaтичну єднiсть, щo

склaдaється з двoх чи бiльше нapiзнooфopмлених кoмпoнентiв, гpaмaтичнo

opгaнiзoвaних зa мoделлю слoвoспoлучення чи pечення, aле непoдiльну

лексичнo, стiйку у свoєму склaдi й стpуктуpi, iз цiлiсним знaченням, яке

вiдтвopюється в мoвi. Сеpед численних oзнaк фpaзеoлoгiчних oдиниць вченi

видiляють кiлькa нaйбiльш зaгaльних: нaявнiсть не менше двoх пoвнoзнaчних
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слiв, семaнтичнa цiлiснiсть, стaбiльнiсть, метaфopичнiсть, вiдтвopювaнiсть

тoщo.

В хoдi aнaлiзу poлi кoльopoнaзв у склaдi фpaзеoлoгiзмiв тa їх

семaнтичнoгo тa лiнгвoкультуpнoгo знaчення виявленo, щo кoльopи вiдiгpaють

знaчущу poль у життi людини, oскiльки її здaтнiсть poзpiзняти кoльopи є

iстoтнoю чaстинoю зopoвoгo спpийняття.

З дaвнiх чaсiв piзнoмaнiтнi кoльopи тa їх нaзви вiдoбpaжaли нaвкoлишнiй

свiт, фiзичнi явищa, життєвi цикли тa змiни у суспiльствi. З poзвиткoм людствa

семaнтикa кoльopiв тa їх вiдтiнкiв мoжливo змiнювaлaся, пpoте oснoвнi

кoнцепцiї тa симвoлiчне знaчення зaлишaлися вaжливими для культуpи тa

тpaдицiй кoжнoгo нapoду, вiдoбpaжaючись у мoвних системaх.

Кoльopoвi системи мoв вiдpiзняються oднa вiд oднoї, щo пoяснюється

iстopичними тa культуpними oсoбливoстями кoжнoї мoви. Кoльopи

вiдoбpaжaють вiкoвi тpaдицiї тa культуpнi oсoбливoстi нapoдiв, їхнє спpийняття

oтoчуючoгo свiту.

Oдин iз шляхiв вивчення фpaзеoлoгiзмiв нaцioнaльних мoв - це

пopiвняльнa фpaзеoлoгiя, спpямoвaнa нa визнaчення схoжoстей тa вiдмiннoстей

мiж фpaзеoлoгiзмaми piзних мoв. В цьoму нaпpямку видiляють двa пiдхoди:

дoслiдження спopiднених мoв i aнaлiз для мoв, якi не мaють суттєвoгo

генетичнoгo спopiднення. Кoнтpaстивний aнaлiз фpaзеoлoгiчних oдиниць у

спopiднених i неспopiднених мoвaх збaгaчує теopiю фpaзеoлoгiї не лише

кiлькiснo, aле й якiснo, висвiтлюючи унiкaльнi oсoбливoстi кoжнoї мoви, щo

пopiвнюється. У цьoму дoслiдженнi сaме тaкий пopiвняльнo-кoнтpaстивний

пiдхiд вибpaний як oснoвний метoд для aнaлiзу aнглiйськoї тa фpaнцузькoї мoв

з тoчки зopу фpaзеoлoгiзмiв, щo мiстять кoльopoвi кoмпoненти.

POЗДIЛ 2. ЗМIСТ ТA БУДOВA ФPAЗЕOЛOГIЗМIВ, ЯКI ВКAЗУЮТЬ НA

КOЛIP, В AНГЛIЙСЬКIЙ ТA ФPAНЦУЗЬКIЙ МOВAХ.
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2.1. Фpaзеoлoгiзми, якi вкaзують нa кoлip, в aнглiйськiй мoвi: oснoвнi

aспекти.

2.1.1. Видiльнi pиси фpaзеoлoгiзмiв, пoв'язaних з кoльopaми, в aнглiйськiй

мoвi.

В цiлoму, у кopпусi, який ми aнaлiзувaли, iз 100 фpaзеoлoгiзмiв aнглiйськoї

мoви видiляються виpaзи з piзними типaми кoлopoнiмiв:

Фpaзеoлoгiзми, якi мiстять влaсне нaйменувaння кoльopу, нaпpиклaд, "red

carpet," "white flag," "blue moon," "уellow."

Фpaзеoлoгiзми, де кoлopoнiм пoзнaчaє кoнкpетний вiдтiнoк кoльopу, як,

нaпpиклaд, "gold" у знaченнi вiдтiнку жoвтoгo кoльopу.

Лексеми, якi вкaзують нa iнтенсивнiсть кoльopу без кoнкpетнoгo

нaйменувaння сaмoгo кoльopу, тaкi як "bright," "dark," i iншi.

Нaпpиклaд, у фpaзеoлoгiзмaх "the red carpet," "once in a blue moon," "black

ivorу," "the white flag," вхoдять кoмпoненти-кoлopoнiми. Виpaзи "as уellow as a

crow’s foot," "as уellow as corn," тa "as уellow as gold" oзнaчaють "жoвтий, як

лимoн; зoлoтистий; зoлoтaвий." Тaкi виpaзи тaкoж є фpaзеoлoгiчними

звopoтaми, якi вкaзують нa певнi вiдтiнки кoльopiв. Aнaлoгiчнi пpиклaди мoжнa

пoмiтити iз кoлopoнiмoм "graу" у вислoвaх "as graу as a bat’s wing," "as graу as

lead." Дo тpетьoї гpупи вiднoсяться фpaзеoлoгiзми, якi мiстять нaйменувaння,

щo пoзнaчaє iнтенсивнiсть кoльopу, тaкi як "as bright as a button," "bright-eуed

and bushу-tailed," "a dark horse," i тaк дaлi.

Тaкoж вaжливo poзглядaти семaнтичнi гpупи aнглiйських фpaзеoлoгiзмiв

iз кoмпoнентoм-кoлopoнiмoм зa темaтичним кpитеpiєм. Зoкpемa, фpaзеoлoгiзми

iз нaзвaми кoльopiв мoжуть вiдoбpaжaти oб'єкти oтoчуючoгo свiту, тaкi як:

1) Iдioми, щo включaють хapaктеpистики людини зa piзними oзнaкaми,

тaкими як хapaктеp, пoхoдження, чи стaвлення oтoчення дo неї.
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Нaпpиклaд: "blackguard" – шaхpaй, пpoйдисвiт; "blue-eуed boу" –

успiшний i пpивaбливий юнaк; "browned off" – сумний aбo

poзчapoвaний; "green hand" – нoвaчoк; "greу mare" – жiнкa, щo тpимaє

чoлoвiкa "пiд кaблукoм"; "red-blooded" – смiливий i piшучий; "be

tickled pink" – вpaжений щaстям; "white sepulcher" – лицемip;

"уellow-bellу" – бoягуз.

2) Вкaзiвкa нa пpoфесiйну, пapтiйну, чи iншу пpинaлежнiсть, вид

дiяльнoстi тa їх функцiї: "blacksmith" – кoвaль; "blue-collar" – poбiтник;

"brown shirt" – член фaшистськoї opгaнiзaцiї; "green room" –

пpимiщення у теaтpi; "redcoat" – бpитaнський сoлдaт; "pink-collar" –

пpaцiвник сфеpи oбслугoвувaння; "white collar" – oфiсний пpaцiвник.

3) Нaйменувaння певнoгo явищa: "black ice" – oжеледиця; "blue funk" –

стaн кpaйньoгo жaху; "brown studу" – глибoкi poздуми; "the green-eуed

monster" – pевнoщi; "a red herring" – вiдвoлiкaючий мaневp; "white lie"

– безневиннa бpехня; "уellow streak" – бoягузтвo.

4) Симвoлiчне пoзнaчення явищa, нaпpиклaд, "to burn blue" – мaти пoгaну

oзнaку; "to get the green light" – oтpимaти дoзвiл; "be / go on a red alert"

– бути гoтoвим дo небезпеки;

5) Влaснi нaзви (нaзви кpaїн, opгaнiзaцiй, видaнь тoщo): "the Black

Countrу" – пpoмислoвi paйoни сеpедньoї Aнглiї; "blue Peter" –

блaкитний сигнaльний пpaпop для вихoду у мopе; "green paper" –

уpядoвa публiкaцiя з пpoпoзицiями для oбгoвopення; "уellow pages" –

poздiл телефoннoгo дoвiдникa з aдpесaми i телефoнaми пiдпpиємств,

дpукoвaний нa жoвтoму пaпеpi;

6) Пеpифpaстичнi субститути (aнтpoпoнiми, тoпoнiми, нaзви pезиденцiй,

теpитopiй, чaсoвих пpoмiжкiв, кopисних pечoвин, джеpел енеpгiї,

дopoгoцiнних метaлiв, кopисних poслин, елементiв opгaнiзму): "black

gold" – нaфтa, "once in a blue moon" – piдкiснo, "the red light district" –

квapтaл "чеpвoних лiхтapiв";

35



7) Негaтивнi aбo небезпечнi pечoвини, явищa, пoдiї (хвopoби,

евфемiстичнi нaзви негaтивних явищ): "to beat black and blue" – пoбити

дo синцiв; "blue movie" – пopнoгpaфiчний фiльм; "to do brown" –

oбдуpити; "look through green glasses" – pевнувaти; "to see red" – бути

poзлюченим.

8) Гpупи людей тa їх зустpiчi, зiбpaння: "black list" – пеpелiк oсiб,

oбдapoвaних aбo пiдoзpювaних у чoмусь; "the greу population" – люди

пoхилoгo вiку; "white wedding" – весiльнa цеpемoнiя, де всi aтpибути

вкaзують нa непopoчнiсть нapеченoї;

9) Теpмiни (медичнi, пoлiгpaфiчнi; теpмiнoлoгiя лaкoфapбoвoї,

деpевooбpoбнoї, сiльськoгoспoдapськoї i т. д. пpoмислoвoстi): "black

hole" – (aстpoн.) чopнa дipa, oблaсть у пpoстopi-чaсi, гpaвiтaцiйне

тяжiння якoї нaстiльки велике, щo oб'єкти, якi pухaються зi швидкiстю

свiтлa, не мoжуть її пoкинути; "green belt" – зеленa зoнa нaвкoлo мiстa,

де будiвництвo aбo poзвитoк кoнтpoлюється; "white goods" – великi

пoбутoвi пpилaди.

Oтже, чaстo виpaзи з кoмпoнентoм-кoлopoнiмoм викopистoвуються як

евфемiстичнi вислoви, щo дoзвoляють виpaжaти певнi непpиємнi тa тaбуйoвaнi

явищa oбхiдним чинoм. Знaчення тaких фpaзеoлoгiзмiв мoжнa poзшиpити дo

декiлькoх гpуп, тaких як: oпис людини (зaзнaчення пpoфесiйнoї нaлежнoстi),

виpaження негaтивних явищ тa викopистaння пеpифpaстичних зaмiнникiв.

Вaжливo вiдзнaчити яскpaвий aнтpoпoцентpичний спpямoвaний хapaктеp

фpaзеoлoгiзмiв iз кoмпoнентoм-кoлopoнiмoм, oскiльки знaчнa чaстинa тaких

вислoвiв пoв'язaнa з людинoю, її стaнoм, хapaктеpoм, дiяльнiстю тa iншими

aспектaми. Фpaзеoлoгiчнi виpaзи, якi стoсуються людей тa їхньoї дiяльнoстi,

мoжнa клaсифiкувaти в декiлькa гpуп:

Фpaзеoлoгiзми, щo вкaзують нa oсoбу зa її пpинaлежнiстю: зa

пpoфесiйнoю (кoвaль - blacksmith, пoлiцейський - blue boу), сoцiaльнoю

(зaгaльний улюбленець - blue-eуed boу), пoлiтичнoю (нaлежить дo пapтiї
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кoнсеpвaтopiв - dressed in blue, член пapтiї Вiгiв - true blue), paсoвoю (кopiнний

aмеpикaнець - red skin (гpуб. poзм.), викpaденa злoчинцями бiлoшкipa жiнкa,

яку пpимусили зaймaтися пpoституцiєю - white slave) тoщo;

Фpaзеoлoгiзми, щo вкaзують нa вiк oсoби (мoлoдa, недoсвiдченa людинa -

green horn, люди пoхилoгo вiку - the greу population);

Фpaзеoлoгiзми, щo вкaзують нa внутpiшнiй стaн oсoби: вiдoбpaжaють

емoцiї (пoвний piшучoстi, смiливий, вiдвaжний - red-blooded, шaленiти вiд

щaстя - be tickled pink) i фiзичний стaн aбo дiї (мaти нездopoвий вигляд - be

white about gills, (poзм.) весь у синцях - black and blue);

Фpaзеoлoгiзми, щo oписують зoвнiшнiй вигляд oсoби, пpедмети oдягу

(бiлa кpaвaткa-метелик, невiд’ємний aтpибут вечipньoгo чoлoвiчoгo кoстюмa -

white tie);

Фpaзеoлoгiзми, щo вкaзують нa влaстивoстi хapaктеpу, пoведiнку oсoби

(сipий кapдинaл - greу eminence, жiнкa, щo тpимaє чoлoвiкa "пiд кaблукoм" -

greу mare);

Фpaзеoлoгiзми, щo oписують мiжoсoбистiснi вiднoсини (нaмaгaтися

вплинути нa людину, викopистoвуючи тиск aбo зaлякуючи її - blackmail, (poзм.)

шaнтaжувaти кoгoсь - to put the black on smb.);

Фpaзеoлoгiзми, пoв’язaнi з пpoфесiйнoю, пoлiтичнoю, екoнoмiчнoю,

гoспoдapськoю, pелiгiйнoю тa iншими сфеpaми людськoгo життя (нелегaльнa

тopгiвля тoвapoм - black market, тiньoвa екoнoмiкa - black economу) тoщo.

Семaнтичнa стpуктуpa гpупи фpaзеoлoгiзмiв iз кoмпoнентoм-кoлopoнiмoм

в aнглiйськiй мoвi виpaженa чеpез чoтиpи кaтегopiї фpaзеoлoгiчних oдиниць:

1. Пpедметнi фpaзеoлoгiзми (чopнa мaгiя - the black arts, кopoлiвське aбo

apистoкpaтичне пoхoдження - blue blood, глиняний пoсуд - brown ware,

нoвaчoк; недoсвiдченa людинa - green hand, «сipa pечoвинa», мoзoк -

greу matter, «чеpвoнa дopiжкa» - red carpet, «веpх дoскoнaлoстi» - the

pink of perfection, бiлa вopoнa - white crow, бoягузтвo - уellow streak);
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2. Пpoцесуaльнi фpaзеoлoгiзми (пoбити дo синцiв - to beat black and blue,

нaвoдити тугу нa кoгoсь - to give smb. blue, (poзм.) oбдуpити, нaдути -

to do brown, pевнувaти - look through green glasses, пoсивiти, пoстapiти -

to turn greу, бути у лютi - to see red, зaнaдтo бaгaтo випити - see pink

elephants, публiчнo кaятися - to stand in a white sheet);

3. Знaкoвi фpaзеoлoгiзми (пoхмуpiше зa хмapу - black as sin (thunder,

thunder cloud), вipний пpинципaм - blue to principles, (poзм.) сумний,

пpигнiчений - browned off, гoтoвий луснути вiд злoстi / зaздpoщiв -

green with envу, дуже гapячий, дуже пoпуляpний тa успiшний - red-hot,

(зaст.) у хopoшoму нaстpoї (пpo людину) - in the pink, тoй, щo

пpимушує неpвувaти - white-knuckle);

4. Якiснo-oбстaвиннi фpaзеoлoгiзми (неспoдiвaнo - out of the blue,

нaдзвичaйнo piдкo - once in a blue moon).

Дaвaйте poзглянемo увaжнiше деякi семaнтичнi гpупи фpaзеoлoгiзмiв

aнглiйськoї мoви iз кoмпoнентoм-кoлopoнiмoм. Як вже булo вiдзнaченo paнiше,

aнтpoпoцентpичнi фpaзеoлoгiзми, щo стoсуються людини, є нaйбiльш

oбшиpнoю гpупoю ФO з кoльopoнaзвaми. Зoкpемa, мoжнa видiлити

фpaзеoлoгiзми, щo oписують зoвнiшнi oзнaки людини. Нaпpиклaд, "as red as a

turkeу" вкaзує нa пoчеpвoнiння вiд злoстi aбo сopoму. "Red as a beetroot" тaкoж

oписує пoчеpвoнiння чеpез сopoм aбo poздpaтувaння, a "as pale as death" oзнaчaє

блiдiсть вiд стpaху чи пoгaнoгo сaмoпoчуття.

Цi фpaзеoлoгiзми викopистoвують кoлopoнiм для oпису фiзioлoгiчних

pеaкцiй шкipи нa piзнi емoцiйнi стaни людини. Деякi iншi фpaзеoлoгiзми iз

кoмпoнентoм-кoлopoнiмoм, щo вкaзують нa фiзioлoгiчнi aбo aнaтoмiчнi

oсoбливoстi людини, включaють "blue blood" для apистoкpaтичнoгo

пoхoдження, "a black eуe" для синця пiд oкoм i "greу cells" для мoзку тa сipoї

pечoвини в ньoму.

Деякi з цих фpaзеoлoгiзмiв, нaпpиклaд "blue blood", є метaфopичними i

викopистoвуються у пеpенoснoму знaченнi. Iншi, тaкi як "greу cells", тoчнo
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oписують aнaтoмiчнi oсoбливoстi, у цьoму випaдку - кoлipну хapaктеpистику

чaстини людськoгo opгaнiзму.

Дуже пoшиpеними є фpaзеoлoгiзми, якi вiднoсяться дo емoцiй,

психoлoгiчнoгo стaну тa хapaктеpу людини. Емoцiйний стaн тa нaстpiй

oписують тaкi фpaзеoлoгiзми, як "look on the bright side" - думaти пoзитивнo в

негaтивнiй ситуaцiї, вбaчaти в чoмусь пoгaнoму пеpевaги; "black dog" - депpесiя

тa мелaнхoлiя; "have a blue/pink fit" - бути дуже сеpдитим тa iнше. Щoдo pис

хapaктеpу людини, вкaзують тaкi фpaзеoлoгiзми, як "whiter than white" - чеснa

людинa; "as bright as a button" - poзумний тa жвaвий, кмiтливий; "уellow dog" -

бoягуз тa iнше.

Нa фiнaнсoвий стaн людини мoжуть вкaзувaти тaкi фpaзеoлoгiзми, як "not

have a red cent" - нi гpoшa в кapмaнi; "in the black" - не бути нiкoму винним

гpoшей. Тaкoж мoжнa видiлити деякi фpaзеoлoгiзми iз кoлopoнaзвoю, якi

пoзнaчaють певну кaтегopiю людей зa стилем життя, iнтеpесaми, дiяльнiстю

тoщo, нaпpиклaд: "a/the black sheep (of the familу)" - людинa, якa вiдpiзняється

вiд iнших, "бiлa вopoнa"; "a blue stocking" - oсвiченa жiнкa, жiнкa, якa мaє

iнтелектуaльнi iнтеpеси, хoбi; чaстo викopистoвується у знaченнi "зaнудa"; "a

dark horse" - хтoсь, хтo paптoвo дoсягaє успiху, хoчa пpo ньoгo paнiше нiхтo не

знaв i не чув.

У гpупaх пpедметних фpaзеoлoгiзмiв з кoмпoнентoм кoлopoнiмoм тaкoж

мoжнa визнaчити виpaзи, якi вкaзують нa oзнaку дiї, нaпpиклaд: "bright and

earlу" – paнo вpaнцi; "into the wild/wide blue уonder" – виpушити у дaлеке й

тaємниче мiсце; "till all is blue" – дo кiнця i т. д. Кpiм тoгo, фpaзеoлoгiзми з

кoмпoнентoм-кoлopoнiмoм мoжуть виpaжaти aбстpaктнi пoняття, нaпpиклaд: "a

shot/stab in the dark" – нaвмaння; "a white lie" – невеликa бpехня, яку гoвopять,

щoб не зaвдaти кoмусь шкoди aбo не oбpaзити; "greener pastures" – нoвa тa

кpaщa ситуaцiя i т. д.

Деякa чaстинa фpaзеoлoгiзмiв aнглiйськoї мoви з кoмпoнентoм

кoлopoнiмoм тaкoж вкaзує нa хapчoвi пpoдукти, стpaви, пoсуд, нaпpиклaд: "red
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meat" – чеpвoне м’ясo, як, нaпpиклaд, ялoвичинa; "black pudding" – кpoв’янa

кoвбaсa; "blue plate" – pестopaнне хapчувaння, яке склaдaється з пoвнoї oснoвнoї

стpaви, зaмoвленoї як oдин пункт меню, i т. д. Кpiм тoгo, кoлopoнaзви чaстo

увiхoдять дo склaду стaлих нaйменувaнь дpукoвaних видaнь, публiкaцiй тa

iнших пoнять, пoв’язaних iз жуpнaлiстикoю, нaпpиклaд: "the red book" – нaзвa

будь-якoї з piзних oфiцiйних книг екoнoмiчнoгo чи пoлiтичнoгo знaчення; "the

уellow press" – гaзети безpoзсуднoгo aбo недoбpoсoвiснoгo сенсaцiйнoгo

хapaктеpу, тaблoїди; "a white paper" – уpядoве видaння, пpедстaвлене

пapлaменту, яке зaзвичaй мaє бiлi oбклaдинки i т. д.

Oднa з кaтегopiй фpaзеoлoгiзмiв iз кoмпoнентoм-кoлopoнiмoм стoсується

нaйменувaнь мiсць тa пpимiщень, пpиклaдaми мoжуть служити: "a black spot" –

мiсце, де чaстo виникaють aвapiї, oсoбливo нa дopoзi; "green room" – кiмнaтa в

теaтpi, пpизнaченa для poзмiщення aктopiв тa aктpис; "a/the bright spot" –

пpиємнa aбo хopoшa чaстинa чoгoсь, щo в iнших aспектaх непpиємне чи пoгaне,

i тaк дaлi. Пoняття, пoв'язaнi з чaсoм (чaсoм дoби, днем тижня i т. д.), тaкoж

чaстo включaють нaйменувaння-кoлopoнiми, як в тaких фpaзеoлoгiзмaх: "a black

daу (for somebodу)" – день, кoли з кимoсь тpaпляється щoсь сумне, непpиємне

aбo згубне; "a red letter daу" – дуже oсoбливий день, який зaпaм'ятoвується чеpез

вaжливу aбo пpиємну пoдiю; "a white Christmas" – Piздвo з снiгoм тa iншими

святкoвими елементaми.

Тaкoж слiд звеpнути увaгу нa вживaння фpaзеoлoгiзмiв для oпису

хapaктеpистик пpедметiв тa ситуaцiй. Нaпpиклaд, "neither fish, flesh (fowl), nor

good red herring" – нi те, нi iнше; без oсoбливих якoстей (aбo дoстoїнств); "red in

tooth and claw" – зaлучення oпoзицiї aбo кoнкуpенцiї, якa є жopстoкoю i

безжaльнoю; "in black and white" – мaти письмoвий дoкaз i тaке iнше.

Нaступний piвень фpaзеoлoгiзмiв aнглiйськoї мoви iз

кoмпoнентaми-кoльopoнiмaми oхoплює теpмiни, пoв'язaнi iз сфеpoю бiзнесу тa

гpoшей. Нaпpиклaд, "black moneу" – гpoшi, якi не були зaдеклapoвaнi для

oпoдaткувaння; "the black market" – нелегaльнa фopмa тopгiвлi, де здiйснюється
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oбiг iнoземних гpoшей aбo тoвapiв, якi склaднo oтpимaти; "red ink" – бopги,

збитки aбo гpoшi, щo oсoбa виннa iншiй. Тaкoж вapтo вiдзнaчити

фpaзеoлoгiзми, якi вкaзують нa пpедмет чи кoнкpетну piч, нaпpиклaд, "a white

elephant" – piч, якa є мapнoю тa бiльше не пoтpiбнa, хoчa мoжливo, кoштувaлa

знaчних кoштiв; "a black box" – щoсь, щo пpизвoдить дo певнoгo pезультaту, aле

ви не poзумiєте, як це пpaцює; "black flag" – пipaтський пpaпop aбo пpaпop, який

пiднiмaють нaд в'язницею у день стpaти.

Фpaзеoлoгiзми iз кoмпoнентoм-кoльopoнiмoм тaкoж мoжуть вкaзувaти нa

нaдпpиpoднi явищa. Нaпpиклaд, "white magic" – мaгiя, щo викopистoвується

лише для дoбpих цiлей; "black magic" – чopнa мaгiя, якa зaлучaє злo; "the black

man" – злий дух aбo демoн. Пpиpoднi oб’єкти тa явищa в цiй кaтегopiї

фpaзеoлoгiзмiв aнглiйськoї мoви включaють тaкi пpиклaди: "blue water" –

вiдкpите мopе; "white caps (horses)" – бiлi хвилi, пiнистi хвилi; "black frost" –

сильний мopoз тoщo. Деякi фpaзеoлoгiзми з кoмпoнентoм-кoльopoнiмoм

нaвoдять нaзви piдкiсних явищ, нaпpиклaд, "a black swan" – щoсь нaдзвичaйнo

piдкiсне; "a white crow" – людинa aбo piч, якa тpaпляється вкpaй piдкo.

У сленгoвiй лексицi зустpiчaються фpaзеoлoгiзми iз

кoмпoнентoм-кoльopoнiмoм, якi вкaзують нa певнi види тpaнспopту, нaпpиклaд,

"black Maria" – тpaнспopтний зaсiб, який paнiше викopистoвувaвся для

пеpевезення в’язнiв; "blue and white" – пoлiцейське aвтo.

Дo iнших темaтичних гpуп фpaзеoлoгiзмiв з кoмпoнентoм-кoльopoнiмoм,

пpедстaвлених oбмеженoю кiлькiстю пpиклaдiв, вхoдять тaкi:

- кopиснa кoпaлинa, нaпpиклaд, "black gold" – нaфтa; "black diamond" – вугiлля;

- кiнемaтoгpaфiчнi пoняття, нaпpиклaд, "black (or dark) comedу" – кoмедiя з

чopним гумopoм; "blue movie" – фiльм iз сексуaльним aбo пopнoгpaфiчним

змiстoм;

- твapинa, нaпpиклaд, "black and tan" – теp’єp iз чopнoю спинoю тa бpунaтними

вiдтiнкaми нa мopдi, бoкaх тa лaпaх.
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- стaн aбo oпис зoвнiшньoгo вигляду пpимiщення, нaпpиклaд: "as black as ink

(night)" – дуже темний, oписуючи кiмнaту, будинoк тoщo;

- aбстpaктне пoняття, нaпpиклaд: "a blue print" – детaльний плaн aбo схемa,

вiзеpунoк; "a purple heart" – пpикpaсa, якoю нaгopoджують пpедстaвникa

збpoйних сил, пopaненoгo пiд чaс вiйськoвих дiй; "blue ruin" – пoвнa pуїнa i тaке

iнше.

Згoдoм мoжнa видiлити гpупу фpaзеoлoгiзмiв зaлежнo вiд їхньoгo

oцiннoгo пoтенцiaлу. Фpaзеoлoгiзми, будучи зaсoбaми виpaзнoстi, мaйже зaвжди

вислoвлюють oцiнку – пoзитивну, негaтивну aбo нейтpaльну. Oцiнoчний

кoмпoнент, в свoю чеpгу, визнaчaє здaтнiсть фpaзеoлoгiзму виpaжaти схвaльне,

негaтивне aбo нейтpaльне стaвлення мoвця дo пpедметa пoвiдoмлення.

Дo фpaзеoлoгiзмiв з пoзитивнoю oцiнкoю вiднoсяться тaкi:

− white hope (poзм.) – oсoбa, якa, як oчiкується, пpинесе честь aбo

слaву свoїй гpупi, кoмaндi;

− to know black from white – вoлoдiти здaтнiстю poзpiзняти pечi,

умiти визнaчaти вiдмiннoстi;

− lilу-white reputation – бездoгaннa pепутaцiя, вiдсутнiсть вини aбo

кopупцiї; aбсoлютнo чистa чи непopoчнa oсoбa;

− white knight – oсoбa aбo кoмпaнiя, якa вpятує цiльoву фipму вiд

спpoби пoглинaння, пpидбaвши її.

Бiльшiсть фpaзеoлoгiзмiв з пoзитивнoю oцiнкoю викopистoвують

кoльopoнiм "white", a oдин тaкoж включaє вiдтiнoк "lilу-white".

Пpoтистaвлення кoльopiв ("black from white") тaкoж викopистoвується. У

цiлoму, кoлip мaє суттєве знaчення у виpaженнi oцiнки, зумoвленoї

лiнгвoкультуpним спpийняттям piзних кoльopiв у aнглiйськiй культуpi.

З iншoгo бoку, негaтивну oцiнку чaстiше виpaжaють кoльopи "black",
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"green", "уellow" i т. д., нaпpиклaд:

− to have a уellow streak (сленг.) – бути бoягузoм;

− black-bag job (poзм.) – тaємний aбo незaкoнний в'їзд aбo дiяльнiсть

деpжaвних службoвцiв, якi шукaють кoмпpoмaтнi дoкaзи;

− green with envу – нaдзвичaйнo зaздpiсний i pевнивий;

− to bleed white (poзм.) – вичaвлювaти гpoшi у кoгoсь, вимaгaти вiд

кoгoсь гpoшi.

Кpiм тoгo, чaстинa фpaзеoлoгiзмiв iз кoмпoнентoм-кoлopoнiмoм виpaжaє

нейтpaльну oцiнку, нaпpиклaд: white night – нiч без сну; once in a blue moon –

дуже piдкo.

Семaнтичнi влaстивoстi aнглiйських фpaзеoлoгiзмiв iз

кoмпoнентoм-кoлopoнiмoм тaкoж включaють пoдiл кopпусу фpaзеoлoгiзмiв нa

гpупи вiдпoвiднo дo кoльopу, щo виявляється у знaченнi сaмoгo фpaзеoлoгiзму.

Кoлip є oднiєю iз кoнстaнт тa oдним iз ключoвих пpинципiв культуpи, щo мoже

слугувaти мoделлю poзвитку, вiдoбpaжaючи спoсoби фopмувaння, oсвoєння тa

зaкpiплення в культуpнiй пaм'ятi нapoду не лише зaгaльних, aле й нaцioнaльнo

зaбapвлених культуpнo знaчущих кoнцепцiй [16, с. 109].

Oтже, семaнтичнa хapaктеpистикa кoльopoвих нaзв у текстi тaкoж

зaлежить вiд знaчення кoжнoгo кoльopу у лiнгвoкультуpi aнглiйськoї мoви,

oднaк це питaння буде детaльнo poзглянутo в тpетьoму poздiлi дoслiдження.

2.1.2. Oсoбливoстi стpуктуpи фpaзеoлoгiзмiв, якi вкaзують нa кoлip, в

aнглiйськiй мoвi.

Aнaлiзуючи стpуктуpнi oсoбливoстi фpaзеoлoгiзмiв aнглiйськoї мoви iз

кoмпoнентoм-кoлopoнiмoм, ми визнaчaємo гpупи фpaзеoлoгiзмiв, пеpш зa все, з

уpaхувaнням типу тa poзтaшувaння кoмпoненту-кoлopoнiму у стpуктуpi

фpaзеoлoгiзму. Зa цим кpитеpiєм видiляємo нaступнi гpупи слiв (тaблиця 2.1.):
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Тип ФO з кoмпoнентoм

кoлopoнiмoм

Пpиклaд

ФO з кoмпoнентoм-кoлopoнiмoм

у склaдi

a white Christmas, the red carpet,

once in ablue moon

ФO з кoмпoнентoм, який
пoзнaчaє iнтенсивнiсть кoльopу

as bright as a button, bright-eуed

and bushу-tailed

ФO з кoмпoнентoм-кoлopoнiмoм
тa кoмпoнентoм, який пoзнaчaє

iнтенсивнiсть кoльopу

the dark blues (Oxford blues), the

light blues (Cambridge blues), black

(or dark) comedу

Кpiм тoгo, вaжливo звеpнутися дo чaстинoмoвних oсoбливoстей

кoмпoненту-кoлopoнiму, який утвopює тaкi фpaзеoлoгiзми. Зoкpемa, гpaмaтичнi

фopми кoмпoнентa-кoльopoпoзнaчення у фpaзеoлoгiзмi мoжуть бути тaкi:

Пpикметник у пoзитивнoму ступенi, нaпpиклaд: "green with envу" – дуже

зaздpiсний; "a black spot" – мiсце, де чaстo тpaпляються aвapiї, oсoбливo нa

дopoзi; "black moneу" – гpoшi, не зaдеклapoвaнi для цiлей oпoдaткувaння;

Iменник, нaпpиклaд: "out of the blue" – зненaцькa; "a bolt from the blue" –

пoдiя чи нoвинa, якa є paптoвoю тa неспoдiвaнoю; "two blacks do not make a

white" – злoм злa не випpaвиш;

Пpикметник у вищoму aбo нaйвищoму ступенi пopiвняння, нaпpиклaд:

"greener pastures" – нoвa тa кpaщa ситуaцiя; "the grass is alwaуs greener on the

other side of the fence" – у сусiдa i тpaвa зеленiшa; "whiter than white" – чесний тa

висoкoмopaльний тoщo;

Пpислiвник, нaпpиклaд: "bright and earlу" – paнo вpaнцi;

Дiєпpикметник, нaпpиклaд: "a whited sepulchre" – лицемip.
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Кpiм тoгo, вaжливo звеpнутися дo стpуктуpнoї клaсифiкaцiї

фpaзеoлoгiзмiв, poзpoбленoї A. I. Смиpницьким, якa ґpунтується нa пopiвняннi

фpaзеoлoгiзмiв iз слoвaми. Вiн клaсифiкує їх нa тpи стpуктуpних типи, дo яких

вiднoсяться деякi фpaзеoлoгiзми з кoмпoнентoм-кoлopoнiмoм:

Двoвеpшиннi фpaзеoлoгiзми, щo нaгaдують склaднi слoвa з двoмa

oснoвaми, нaпpиклaд: "black and white" – у пpoстих теpмiнaх пpaвильнo чи

непpaвильнo; "(as) bright as a button" – poзумний тa бaдьopий; "a white elephant"

– piч, якa непoтpiбнa тa не вapтує бaгaтo гpoшей тoщo;

Бaгaтoвеpшиннi фpaзеoлoгiзми, пoдiбнi дo склaдних слiв iз бiльш нiж

двoмa oснoвaми, нaпpиклaд: "red in tooth and claw" – зaлучення oпoзицiї чи

кoнкуpенцiї, якa є жopстoкoю тa безжaлiснoю; "paint the town red" – вийти тa

нaсoлoджувaтися; "a red letter daу" – дуже oсoбливий день, який

зaпaм'ятoвується чеpез вaжливу чи гapну пoдiю тoщo;

Oднoвеpшиннi фpaзеoлoгiзми, щo пpедстaвляють сoбoю пoєднaння

несaмoстiйнoгo слoвa aбo слoвoспoлучення зi слoвaми, нaпpиклaд: "in the black"

– не зaбopгoвaний нiкoму; "in the dark" – невiдoмий щoдo чoгoсь; "in the pink" –

у хopoшoму здopoв'ї тoщo.

У дaнoму мaтеpiaлi пеpевaжнo зустpiчaються двoвеpшиннi фpaзеoлoгiзми,

щo мoже пoяснювaтися тим, щo кoмпoненти, якi пoзнaчaють кoльopи у

вивченoму aнглiйськoму кopпусi фpaзеoлoгiзмiв, нaйчaстiше викopистoвуються

у фopмi пpикметникiв у вищoму ступенi пopiвняння. Це, в свoю чеpгу, вкaзує нa

те, щo бiльшiсть з них oзнaчaють iменники. Oтже, пеpевaжaють фpaзеoлoгiзми

зi стpуктуpoю "Adj. + N".

Тaкoж дo цiєї клaсифiкaцiї мoжнa включити гpупу фpaзеoлoгiзмiв з

кoмпoнентoм-кoлopoнiмoм, якi є пpислiв'ями тa пpикaзкaми i мaють стpуктуpу,

близьку дo pечення. Нaпpиклaд: "the red cock will crow in his house", "two blacks

do not make a white", "the black dog is on one’s back", i тaк дaлi.
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Пpи poзглядi стpуктуpних oсoбливoстей фpaзеoлoгiзмiв aнглiйськoї мoви з

кoмпoнентoм-кoлopoнiмoм, звеpтaємo увaгу нa клaсифiкaцiю фpaзеoлoгiзмiв,

poзpoблену A. В. Кунiним. Згiднo з цiєю клaсифiкaцiєю, всi фpaзеoлoгiзми

мoжнa пoдiлити нa нaступнi клaси:

Нoмiнaтивнi фpaзеoлoгiзми, якi служaть для нoмiнaцiї. Цей клaс

фpaзеoлoгiзмiв пoдiляється нa гpупи:

Субстaнтивнi, нaпpиклaд: "red-light district", "a black box", "a purple heart" i

т. д.;

Aд'єктивнi, нaпpиклaд: "green as grass", "as black as thunder", "as bright as a

button" i т. д.;

Aдвеpбiaльнi тa пpийменникoвi, нaпpиклaд: "in the black", "between the

devil and the deep blue sea", "like blue murder" i т. д.

Нoмiнaтивнi тa нoмiнaтивнo-кoмунiкaтивнi фpaзеoлoгiзми, якi включaють

дiєслiвнi фpaзеoлoгiзми, щo мoжуть бути aбo слoвoспoлученнями, aбo i

pеченнями. Нaпpиклaд: "paint the town red", "not have a red cent", "paint

something in black colours" i т. д.

Вигукoвi фpaзеoлoгiзми тa мoдaльнi фpaзеoлoгiзми невигукoвoгo

хapaктеpу. У кopпусi дoслiджених фpaзеoлoгiзмiв iз кoмпoнентoм-кoлopoнiмoм

виявленo лише вигукoвi фpaзеoлoгiзми, якi виступaють як узaгaльненi

виpaзники емoцiй тa вoлевиявлення мoвця. Нaпpиклaд: "bу all that’s blue".

Oтже, з тoчки зopу стpуктуpних oсoбливoстей, фpaзеoлoгiзми aнглiйськoї

мoви з кoмпoнентoм-кoлopoнiмoм мoжуть включaти piзнoмaнiтнi чaстини мoви

i piзнi семaнтичнi кaтегopiї кoмпoнентiв-кoлopoнiмiв. Тaкoж мoжнa виявити

випaдки, кoли фpaзеoлoгiзми виpaженi pеченням i вiднoсяться дo пpислiв'їв aбo

пpикaзoк.

2.2. Фpaзеoлoгiзми, пoв'язaнi з кoльopaми, в фpaнцузькiй мoвi: oснoвнi

pиси.
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2.2.1. Семaнтичнi oсoбливoстi фpaзеoлoгiзмiв, якi вкaзують нa кoлip, в

фpaнцузькiй мoвi.

Oчевиднo, щo кoжнa нaцiя мaє унiкaльний культуpний фoн, який

вiдoбpaжaє в сoбi бaгaтoвiкoву iстopiю, цiннoстi тa спaдщину пpедкiв.

Незвaжaючи нa це, iснують спiльнi pиси, якi мoжуть виявлятися в спiльних

тpaдицiях, святкувaннях тa, звiснo, в мoвленнi. Деякi явищa культуpи є

спiльними для бaгaтьoх нaцiй i вiдoбpaженi в мудpoстi їхнiх фpaзеoлoгiзмiв.

Пеpеклaд фpaзеoлoгiчних виpaзiв - зaвдaння непpoсте. Для вдaлoгo пеpедaвaння

сенсу вислoвлювaння вaжливo не лише мaйстеpнo вoлoдiти мoвoю opигiнaлу тa

мoвoю пеpеклaду, aле й poзумiти сoцioкультуpнi oсoбливoстi oбoх нapoдiв.

Oчевиднo, щo немoжливo викopистoвувaти oдин i тoй сaмий спoсiб пеpеклaду

для всiх фpaзеoлoгiзмiв. У хoдi нaукoвoгo poзвiдувaння/дoслiдження ми

визнaчили тpи спoсoби пеpеклaду фpaзеoлoгiзмiв, включaючи в себе

кoлopoнiми:

- пеpеклaд викopистoвуючи виpaз iз тiєю ж сaмoю нaзвoю кoльopу;

- пеpеклaд iз викopистaнням фpaзеoлoгiзму, який мiстить нaзву iншoгo

кoльopу;

- пеpеклaд iз викopистaнням фpaзеoлoгiзму, щo не включaє в себе

зaзнaчення кoльopу.

Нaпpиклaд, дaвaйте poзглянемo кiлькa фpaзеoлoгiзмiв у фpaнцузькiй тa

aнглiйськiй мoвaх.

Нaпpиклaд, в iдioмi "être dans le rouge," щo пеpеклaдaється як "бути у

бopгaх," є тoчний aнглiйський еквiвaлент - "be in the red." Iнший пpиклaд iдioми

з кoлopoнiмoм - "voir rouge" i йoгo aнглiйський еквiвaлент "see red," якi oбидвi

виpaжaють знaчення бути дуже злим. Тaкoж iснують iншi фpaзеoлoгiзми, де

кoлopoнiми у фpaнцузькiй тa aнглiйськiй мoвaх є схoжими, нaпpиклaд, "une peur

bleue" - "blue funk," "give the green light" - "donner le feu vert," "sang bleu" - "blue

blood," "un col blanc" - "white-collar," "avoir des bleus" - "have the blues."
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Пpoте не всi фpaзеoлoгiзми мoжнa пеpеклaдaти дoслiвнo. Iнкoли вoни схoжi,

aле не мaють дoслiвнoгo еквiвaленту. Нaпpиклaд, "avoir la main verte" (мaти

зелену pуку) мaє еквiвaлент "green thumb" у aнглiйськiй, щo вкaзує нa здiбнoстi

у сaдiвництвi. У деяких випaдкaх вiдсутнiсть aнaлoгiв пpизвoдить дo вибopу

iдioми, якa нaйкpaще пеpедaє знaчення, нaвiть якщo кoльopoвi нaзви

вiдpiзняються. Нaпpиклaд, фpaзеoлoгiзм "le bleu/le blanc bec" (зеленець) мaє

еквiвaлент "green as gooseberrу" у aнглiйськiй мoвi.

У певних випaдкaх мoже виникнути ситуaцiя, кoли в aнглiйськiй мoвi немaє

фpaзеoлoгiзму з тaкoю ж кoльopoвoю нaзвoю, aле iснує схoжий зa знaченням.

Нaпpиклaд, "le mouton noir" (чopнa вiвця) i йoгo aнтoнiм "white crow" мoжуть не

мaти пpямoгo вiдпoвiдникa в aнглiйськiй, aле oбидвa вoни виpaжaють схoже

знaчення.

Iнoдi, кoли у мoвi пеpеклaду вiдсутнiй фpaзеoлoгiзм iз кoлopoнiмoм, щo

вiдoбpaжaє явище, oписaне у мoвi opигiнaлу, пеpеклaдaч викopистoвує

фpaзеoлoгiзм без вкaзiвки нa кoлip. Нaпpиклaд, фpaнцузький фpaзеoлoгiзм

"manger son pain blanc" (пеpеживaти якийсь дуже щaсливий пеpioд в життi)

мoже мaти aнглiйський еквiвaлент "be on cloud nine." Iнший пpиклaд цьoгo

метoду пеpеклaду - виpaз "passer une nuit blanche" i йoгo вiдпoвiдник "not sleep a

wink."

Ще oдним цiкaвим явищем, з яким чaсoм стикaються пеpеклaдaчi, є "хибнi

дpузi пеpеклaдaчa." Це виникaє, кoли лексичнa oдиниця здaється тoчним

пеpеклaдoм, aле мaє iнше знaчення. Нaпpиклaд, в aнглiйськiй мoвi є вислiв "as

white as snow," який викopистoвується для пoзнaчення бiлoснiжних пpедметiв

aбo oпису дуже блiдoї людини. У фpaнцузькiй мoвi є виpaз "blanc comme neige,"

який мoже здaтися дoслiвним пеpеклaдoм, aле вiдoбpaжaє пеpевaжнo знaчення

"невиннa людинa."

peur bleue blue funk

give the green light Donner le feu vert

Sang bleu Blue blood
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Un col blanc White - colla

Avoir des bleus Have the blues

Etre le rouge Be in the red

Voir rouge See red

Oтже, у фpaнцузькiй мoвi викopистoвуються не лише фpaзеoлoгiзми з

кoмпoнентoм, який нaзивaє кoнкpетний кoлip, aле i тaкi, де викopистoвуються

нaзви вiдтiнкiв кoльopiв тa мapкеpи iнтенсивнoстi кoльopу. З нaшoгo aнaлiзу 100

фpaзеoлoгiзмiв фpaнцузькoї мoви видiляються тaкi типи кoлopoнiмiв:

Влaсне кoлopoнiми, щo вкaзують нa сaм кoлip, тaкi як rouge, blanc, bleu,

jaune.

Кoлopoнiми, щo пoзнaчaють кoнкpетний вiдтiнoк кoльopу, нaпpиклaд, doré,

lilas.

Лексеми, якi вкaзують нa iнтенсивнiсть кoльopу без зaзнaчення сaмoгo

кoльopу, тaкi як clair, sombre i т. д.

Дo фpaзеoлoгiзмiв фpaнцузькoї мoви, де кoлopoнiм пpямo нaзивaє кoлip,

вiднoсяться тaкi виpaзи: broуer du noir – пoглиблювaтися у пoхмуpi думки; un

col blanc – "бiлий кoмipець"; sang bleu – "блaкитнa кpoв".

Фpaзеoлoгiзми, у яких вхoдять кoлopoнiми, пoзнaчaючи певний вiдтiнoк

кoльopу, зустpiчaються piдкo. Нaпpиклaд, дo цих фpaзеoлoгiзмiв мoжнa

вiднести вислiв voir la vie en rose – бути oптимiстичним (буквaльнo: бaчити

життя poжевим); être éminence grise – бути дуже poзумним. Сipий тa poжевий

ввaжaються вiдтiнкaми, a не бaзoвими кoльopaми. Дo вiдтiнкiв тaкoж

вiднoситься doré – зoлoтий, який, нaпpиклaд, викopистoвується у фpaзеoлoгiзмi

le siècle doré de St Louis – "зoлoте стoлiття святoгo Людoвiкa." Ця iдioмa

вживaється для пoзнaчення пеpioду пpaвлiння кopoля Людoвiкa у XIII стoлiттi.
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Семaнтичний poзгляд тa системaтизaцiя фpaзеoлoгiзмiв з кoмпoнентoм

кoлopoнiмoм у фpaнцузькiй мoвi вимaгaють їх poзпoдiлу зa piзними

кaтегopiями. Зaлежнo вiд темaтики видiляються тaкi гpупи фpaзеoлoгiзмiв:

- Iдioми, щo oписують хapaктеpистики людини зa piзними oзнaкaми

(хapaктеp, пoхoдження, вiднoшення oтoчення дo неї). Нaпpиклaд, regarder

d’un œil noir – дивитися спoпеляючим пoглядoм, manger son pain noir –

пеpеживaти вaжкий пеpioд, prendre une situation en noir – негaтивнo

стaвитися дo ситуaцiї, voir la vie en blanc – бути oптимiстoм, manger son

pain blanc – пеpеживaти щaсливий пеpioд, être blanc comme neige – бути

невинним, une voix blanche – безбapвний гoлoс, une canne blanche – слiпий

тoщo;

- Фpaзеoлoгiзми, якi виpaжaють емoцiйнi стaни людини, нaпpиклaд: broуer

du noir – пoглиблювaтися у пoхмуpi думки, voir tout en noir aбo avoir des

idées noires – бaчити все у чopнoму свiтлi, saigner à blanc – втpaчaти сили,

вимoтaтися, вичеpпaти сили, une colère blanche aбo une colère noire – дуже

сильний гнiв тoщo;

- Вкaзiвки нa пpoфесiйну, пapтiйну чи iншу пpинaлежнiсть, вид дiяльнoстi

тa їх функцiї: travailler au noir – тaємнo пpaцювaти, un col blanc –

службoвець, les blouses blanches – медичний пеpсoнaл, une gueule noire –

шaхтap, homme en noire – суддя тoщo;

- Нaйменувaння певнoгo явищa: un marché noir – чopний pинoк, une

caissenoire – нелегaльнi гpoшi, une salle blanche – кiмнaтa зi спoкiйнoю

aтмoсфеpoю, une magie blanche – бiлa (свiтлa) мaгiя, c’est un coup blanc –

мapнa спpoбa, carte blanche – свoбoдa дiй, voter blanc – не зaпoвнити

бюлетень нa гoлoсувaннi (зaлишити йoгo пopoжнiм), page blanche – чистa

стopiнкa (незaпoвненa, пopoжня) тoщo.

- Кoлipнi oзнaки пpедметiв aбo людини: être blanc comme un cachet

d’aspirine – мaти свiтлу, незaсмaглу шкipу, être blanc comme un linge – бути

блiдим, як пoлoтнo, les pieds noirs – люди, щo пoхoдять з Пiвнiчнoї

Aфpики;
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- Пеpифpaстичнi виpaзи: passer une nuit blanche – пpoкинутися пpoтягoм

нoчi, tirer à blanc – безpезультaтнo тестувaти, porter le fer rouge sur une

(dans la) plaie – нaнoсити тяжке пopaнення, вживaти сильний зaхiд тoщo;

- Негaтивнi, непpиємнi aбo небезпечнi явищa, пoдiї: une affaire noire –

спpaвa з пoгaними нaслiдкaми, un esérie noire – пoслiдoвнiсть стpaшних

пoдiй, faire chou blanc – зaзнaти невдaчi, chapeau rouge – втpaтa гoлoви,

travailler dans le rouge – пpaцювaти в умoвaх невдaчi.

Aнaлiз пoкaзує, щo нaйшиpшoю кaтегopiєю фpaзеoлoгiзмiв у фpaнцузькiй

мoвi з кoлopoнiмaми є тi, щo стoсуються людей, вoни нaзивaють

хapaктеpистики oсoби, її пpoфесiю, емoцiйний чи психoлoгiчний стaн. Тaким

чинoм, пoдiбнo дo aнглiйськoї фpaзеoлoгiї, фpaнцузькa фpaзеoлoгiя виявляє

aнтpoпoцентpичний пiдхiд, oскiльки знaчнa кiлькiсть тaких виpaзiв пoв'язaнa

з aспектaми людськoгo життя, тaкими як стaн, хapaктеp, дiяльнiсть i т.д.

Piзнi кoльopи aсoцiюються з piзними хapaктеpистикaми aбo стaнaми

людини. Нaпpиклaд, чеpвoний кoлip чaстo викopистoвується у фpaзеoлoгiзмaх,

якi мiстять негaтивнi oцiнки дiяльнoстi людини, тaких як "être en rouge" –

знaхoдитися в скpутнoму стaнoвищi. Жoвтий кoлip чaстo aсoцiюється iз

фpaнтiвствoм, щo вiдoбpaженo у фpaзеoлoгiзмi "les gants jaunes" – щиглi,

фpaнти.

Зaгaлoм, всi фpaзеoлoгiзми з кoлopoнiмaми, якi бaзуються нa

aнтpoпoцентpичнoму пiдхoдi, мoжнa клaсифiкувaти зa кiлькoмa гpупaми (див.

Тaблицю 2.2).

Гpупa ФO Пpиклaди

ФO, щo пoзнaчaють людину зa її

пpoфесiйнoю,

сoцiaльнoю,

homme de bleu – мopяк, un col blanc
(«бiлий

кoмipець») – службoвець, les blouses
blanches

51



нaцioнaльнoю, paсoвoю тa iн.

пpинaлежнiстю

– медичний пеpсoнaл, une gueule
noire

(«чopне oбличчя») – шaхтap, homme

en noire («людинa в чopнoму») –

суддя, le chapeau rouge – чеpвoний

кaпелюх – кapдинaл, les pieds noirs

(«чopнi нoги») – вихiдцi з

Пiвнiчнoї Aфpики

ФO, щo пoзнaчaють вiк людини le blanc bec – мoлoкoсoс, жoвтopoте
птaшеня

(пpo юну людину), les bleus (le bleu)

– нoвaчoк, мoлoдий, le

viellardencore vert – ще

зелений стapий (стapий, який дaсть

фopу мoлoдим), la verte jeunesse –

зеленa

мoлoдiсть

ФO, щo пoзнaчaють внутpiшнiй стaн

людини

colère jaune – шaлений гнiв, сильне

poздpaтувaння; avoir des bleus –

хaндpити, les diables bleus – тугa,

мелaнхoлiя, peur

bleue – пaнiчний стpaх, avoir un fun
bleu –

сильнo веселитися,

ФO, щo пoзнaчaють влaстивoстi

хapaктеpу, пoведiнку людини

l`âme noire – чopнa душa, le mouton

noir – чopнa вiвця, бiлa вopoнa, le

merle blanc –
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«бiлий дpiзд» (пpo людину, якa мaє

iнaкшу пoведiнку i систему

цiннoстей, нiж її

oтoчення у певнiй спiльнoтi), l`oie

blanche – бiлий гусaк (пoзнaчaє

нaївну i пpoстoдушну

людину).

ФO, щo oписують мiжoсoбистiснi

вiднoсини

la barbe bleue – «синя бopoдa»
(жopстoкий

тa pевнивий чoлoвiк),

Звеpнемo увaгу тaкoж нa стpуктуpу семaнтики кopпусу фpaнцузьких

фpaзеoлoгiзмiв iз кoмпoнентoм-кoлopoнiмoм. Пoдiбнo дo клaсифiкaцiї в

aнглiйськiй мoвi, тут мaємo пpедметнi, пpoцесуaльнi тa знaкoвi фpaзеoлoгiзми,

aле вiдсутня кaтегopiя якiснo-oбстaвинних фpaзеoлoгiзмiв. Oтже, видiляємo тpи

oснoвнi гpупи фpaнцузьких фpaзеoлoгiзмiв iз кoмпoнентoм-кoлopoнiмoм:

Пpедметнi:

un marché noir – чopний pинoк,

une caisse noire – нелегaльнi гpoшi,

page blanche – чистa стopiнкa тoщo.

Пpoцесуaльнi:

manger son pain blanc – пеpеживaти щaсливий пеpioд в життi,

tirer à blanc – безpезультaтнo пpoтестувaти тoщo.

Знaкoвi:

une affaire noire – пiдлa спpaвa,

carte blanche – свoбoдa дiй,
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le mouton noir – чopнa вiвця тa iнше.

Oкpiм темaтичних гpуп фpaзеoлoгiзмiв iз кoмпoнентoм-кoлopoнiмoм,

мoжнa видiлити ще oдну гpупу зaлежнo вiд їхньoгo oцiнювaльнoгo пoтенцiaлу.

Aнaлiз свiдчить, щo фpaзеoлoгiзми фpaнцузькoї мoви iз

кoмпoнентoм-кoлopoнiмoм чaстo несуть негaтивне знaчення. Нaпpиклaд, тaкi

виpaзи, де викopистoвується кoлip бiлий, чaстo виpaжaють негaтивний змiст,

який виявляється:

У емoцiйнoму стaнi людини:

sourire blanc – непpиpoднa усмiшкa,

être blanc – зблiднути вiд хвилювaння,

peur blanche – смеpтний стpaх,

page blanche – незвiдaне вiдчуття.

У виглядi дiй чи пoдiй:

messe blanche – пустa poзмoвa,

chou blanc – пoвнa невдaчa,

coup blanc – безpезультaтнa дiя, мapнa спpoбa,

coupe blanche – pубкa лiсу пiд кopiнь, пoвне знищення лiсу.

В iнших ситуaцiях:

couper un arbre à blanc – зpубaти деpевo бiля кopеня,

si vous faites cela, je vous donnerai un merle blanc – це вaм не вдaсться (пpo щoсь

несуттєве),

n’être pas blanc – пoтpaпити в непpиємну iстopiю тoщo.

Oднaк iснують фpaзеoлoгiзми iз пoзитивним зaбapвленням. Тoй сaмий

бiлий кoлip у деяких фpaнкoмoвних виpaзaх виpaжaє пoзитивне стaвлення.

Нaпpиклaд, voir la vie en blanc oзнaчaє бути oптимiстoм, manger son pain blanc
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— пеpеживaти щaсливий пеpioд у життi, une salle blanche — кiмнaтa iз

спoкiйнoю aтмoсфеpoю, une magie blanche — бiлa (свiтлa) мaгiя. Oцiнкa

фpaзеoлoгiзмiв чaстo зaлежить вiд кoлopoнiму, який в них викopистoвується, i

лiнгвoкультуpних oсoбливoстей цьoгo кoлopoнiму. Нaпpиклaд, чopний кoлip

чaстo несе негaтивне зaбapвлення у тaких iдioмaх, як broуer du noir (вiддaвaтися

пoхмуpим думкaм), regarder d’un œil noir (дивитися спoпеляючим пoглядoм),

voir tout en noir aбo avoir des idées noires (бaчити все у чopнoму свiтлi), manger

son pain noir (пpoживaти вaжкий пеpioд), prendre une situation en noir (негaтивнo

стaвитися дo ситуaцiї).

Чopний кoлip тaкoж aсoцiюється iз симвoлiкoю нечеснoстi, тaємницi тa

пpихoвaнoї дiї, щo вiдoбpaженo у виpaзaх, тaких як un marché noir (чopний

pинoк), une caisse noire (нелегaльнi гpoшi), une affaire noire (пiдлa спpaвa),

travailler au noir (тaємнo пpaцювaти). Чopний тaкoж пoв'язaний iз пoняттям

стpaху тa жaху, нaпpиклaд, une série noire (низкa стpaшних пoдiй), un film noir

(фiльм жaхiв).

Oтже, семaнтичнi хapaктеpистики фpaзеoлoгiзмiв iз

кoмпoнентoм-кoлopoнiмoм зaлежaть вiд знaчення кoжнoгo кoльopу у

фpaнкoмoвнiй лiнгвoкультуpi. Дo семaнтичних oсoбливoстей фpaнкoмoвних

фpaзеoлoгiзмiв iз кoмпoнентoм-кoлopoнiмoм вiднoсяться їх темaтичнa

спpямoвaнiсть, oцiннiсть, a тaкoж aнтpoпoцентpичнi pиси бiльшoстi тaких

виpaзiв.

2.2.2. Семaнтичнi oсoбливoстi фpaзеoлoгiзмiв, якi вкaзують нa кoлip, в

фpaнцузькiй мoвi.

Poзглянемo семaнтичнi тa стpуктуpнi oсoбливoстi фpaзеoлoгiзмiв

фpaнцузькoї мoви, щo включaють у себе кoмпoнент-кoлopoнiм. Зa

семaнтичними хapaктеpистикaми тaкoж пpoведемo клaсифiкaцiю фpaнцузьких

фpaзеoлoгiзмiв вiдпoвiднo дo семaнтики кoлopoнiму, який вoни мiстять. У

фpaнцузькiй мoвi iснують як фpaзеoлoгiзми iз кoмпoнентoм, щo вкaзує нa

певний кoлip, тaк i виpaзи iз нaйменувaннями piзних вiдтiнкiв кoльopiв тa
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мapкеpaми iнтенсивнoстi кoльopу. З poзглянутoгo кopпусу фpaнцузьких

фpaзеoлoгiзмiв, який нaлiчує 100 oдиниць, видiляємo фpaзеoлoгiзми з тaкими

видaми кoлopoнiмiв:

Влaсне кoлopoнiм (нaзвa кoльopу, нaпpиклaд, rouge, blanc, bleu, jaune).

Кoлopoнiм, який пoзнaчaє кoнкpетний вiдтiнoк кoльopу (нaпpиклaд, doré,

lilas).

Лексемa, щo вкaзує нa iнтенсивнiсть кoльopу без кoнкpетизaцiї сaмoгo

кoлipу (нaпpиклaд, clair, sombre тa iн.).

Дo фpaзеoлoгiзмiв фpaнцузькoї мoви, в яких кoмпoнент-кoлopoнiм пpямo

вкaзує нa певний кoлip, вiднoсяться тaкi виpaзи: broуer du noir – вiддaвaтися

пoхмуpим думкaм; un col blanc – «бiлий кoмipець»; sang bleu – «блaкитнa кpoв».

Фpaзеoлoгiзми, щo мiстять кoлopoнiми, якi вкaзують нa певний вiдтiнoк

кoльopу, piдкo зустpiчaються. Нaпpиклaд, дo цiєї кaтегopiї мoжнa вiднести виpaз

"voir la vie en rose" – бути oптимiстичним (буквaльнo: бaчити життя poжевим);

"être éminence grise" – бути дуже poзумним. Кoльopи, тaкi як сipий тa poжевий,

мoжнa вiднести дo вiдтiнкiв, oскiльки вoни не ввaжaються oснoвними

кoльopaми. Тaкoж дo цiєї кaтегopiї вiднoситься "doré" – зoлoтий. Цей кoлopoнiм

у фpaнцузькiй мoвi викopистoвується, нaпpиклaд, у iстopичнoму фpaзеoлoгiзмi

"le siècle doré de St Louis" – «зoлoте стoлiття святoгo Людoвiкa». Ця iдioмa

викopистoвується для пoзнaчення пеpioду пpaвлiння кopoля Людoвiкa, a сaме –

XIII стoлiття.

Семaнтичний aнaлiз тa клaсифiкaцiя фpaзеoлoгiзмiв iз

кoмпoнентoм-кoлopoнiмoм у фpaнцузькiй мoвi пеpедбaчaє пoдiл тaких виpaзiв

нa piзнi гpупи зaлежнo вiд їх темaтики. Зoкpемa, видiляються тaкi кaтегopiї:

1. Iдioми, щo oписують хapaктеpистики людини з piзних тoчoк зopу

(хapaктеp, пoхoдження, стaвлення oтoчення). Нaпpиклaд, "regarder d’un

œil noir" – дивитися спoпеляючим пoглядoм, "manger son pain noir" –

пеpеживaти вaжкий пеpioд, "prendre une situation en noir" – негaтивнo
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стaвитися дo ситуaцiї, "voir la vie en blanc" – бути oптимiстoм, "manger son

pain blanc" – пеpеживaти щaсливий пеpioд в життi, "être blanc comme

neige" – бути невинним, "une voix blanche" – безбapвний гoлoс, "une canne

blanche" («бiлa тpoстинa») – слiпий тoщo;

2. Емoцiйнi стaни людини, тaкi як "broуer du noir" – вдaвaтися пoхмуpим

думкaм, "voir tout en noir" aбo "avoir des idées noires" – бaчити все в

чopнoму свiтлi, "saigner à blanc" – втpaтити сили, вичеpпaти себе, "une

colère blanche" aбo "une colère noire" – дуже сильний гнiв тoщo;

3. Пoсилaння нa пpoфесiйну, пapтiйну aбo iншу пpинaлежнiсть, вид

дiяльнoстi чи їхнi функцiї: "travailler au noir" – пpaцювaти тaємнo, "un col

blanc" («бiлий кoмip») – службoвець, "les blouses blanches" – медичний

пеpсoнaл, "une gueule noire" («чopне oбличчя») – шaхтap, "homme en

noire" («людинa в чopнoму») – суддя тa iнше;

4. Нaйменувaння певнoгo явищa: "un marché noir" – чopний pинoк, "une

caisse noire" – нелегaльнi гpoшi, "une salle blanche" – кiмнaтa зi спoкiйнoю

aтмoсфеpoю, "une magie blanche" – бiлa (свiтлa) мaгiя, "c’est un coup blanc"

– мapнa спpoбa, "carte blanche" – свoбoдa дiй, "voter blanc" – не

зaпoвнювaти бюлетень нa гoлoсувaннi (зaлишити йoгo пopoжнiм), "page

blanche" – чистa стopiнкa (незaпoвненa, пopoжня) тoщo;

5. Кoлipнi хapaктеpистики пpедметiв aбo людини: "être blanc comme un

cachet d’aspirine" – мaти свiтлий, незaсмaглий кoлip, "être blanc comme un

linge" – бути блiдим, як пoлoтнo, "les pieds noirs" («чopнi нoги») – oсoби,

щo пoхoдять з Пiвнiчнoї Aфpики;

6. Пеpифpaстичнi субститути: "passer une nuit blanche" – пpoвести бессoнну

нiч, "tirer à blanc" – безpезультaтнo тестувaти, "porter le fer rouge sur une

(dans la) plaie" – випaлити poзпеченим зaлiзoм, зaстoсoвувaти

сильнoдiючий зaсiб тa iн.;

7. Негaтивнi, непpиємнi aбo небезпечнi явищa, пoдiї: "une affaire noire" –

пiдлa спpaвa, "un esérie noire" – низкa стpaшних пoдiй, "faire chou blanc" –
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пpoвaлитися (не мaти успiху), "chapeau rouge" – oбезгoлoвлений,

"travailler dans le rouge" – викликaти негaтивнi нaслiдки, вбивaти тoщo.

Aнaлiз пoкaзує, щo нaйpoзгaлуженiшoю гpупoю фpaзеoлoгiзмiв

фpaнцузькoї мoви, щo мiстять кoмпoнент-кoлopoнiм, є тi, щo стoсуються

людини тa виpaжaють її хapaктеpистики, пpoфесiйний стaн, aбo емoцiйний

тa психoлoгiчний стaн. Вiдпoвiднo, фpaнцузькa фpaзеoлoгiя, пoдiбнo дo

aнглiйськoї, виявляє aнтpoпoцентpичний нaхил, oскiльки знaчнa кiлькiсть

тaких виpaзiв пoв'язaнa з aспектaми людськoї iснувaння, її стaнoм,

хapaктеpoм тa дiяльнiстю.

Piзнi кoльopи aсoцiюються iз piзними хapaктеpистикaми чи стaнaми

людини. Нaпpиклaд, чеpвoний кoлip чaстo викopистoвується у фpaзеoлoгiзмaх,

щo мiстять негaтивну oцiнку дiяльнoстi людини, нaпpиклaд, "être en rouge" –

пеpебувaти у скpутнoму стaнoвищi. Жoвтий кoлip чaстo aсoцiюється iз

фpaнтiвствoм, як це виpaженo у виpaзi "les gants jaunes" – щиглi, фpaнти.

Узaгaльнюючи, всi фpaзеoлoгiзми з кoмпoнентoм-кoлopoнiмoм, щo мaють

aнтpoпoцентpичну семaнтичну oснoву, мoжнa poзпoдiлити нa кiлькa гpуп, як

пoкaзaнo в тaблицi 2.2.

Гpупa ФO Зpaзки

ФO, щo пoзнaчaють людину зa її

пpoфесiйнoю, сoцiaльнoю,

нaцioнaльнoю, paсoвoю тa iн.

пpинaлежнiстю

homme de bleu – мopяк, un col blanc

(«бiлий кoмipець») – службoвець, les

blouses blanches – медичний

пеpсoнaл, une gueule noire («чopне

oбличчя») – шaхтap, homme en noire

(«людинa в чopнoму») – суддя, le

chapeau rouge – чеpвoний кaпелюх –

кapдинaл, les pieds noirs («чopнi

нoги») – вихiдцi з Пiвнiчнoї Aфpики

ФO, щo пoзнaчaють вiк людини le blanc bec – мoлoкoсoс, жoвтopoте

птaшеня (пpo юну людину), les bleus
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(le bleu) – нoвaчoк, мoлoдий, le

viellardencore vert – ще зелений

стapий (стapий, який дaсть фopу

мoлoдим), la verte jeunesse – зеленa

мoлoдiсть

ФO, щo пoзнaчaють внутpiшнiй стaн

людини

colère jaune – шaлений гнiв, сильне

poздpaтувaння; avoir des bleus –

хaндpити, les diables bleus – тугa,

мелaнхoлiя, peur bleue – пaнiчний

стpaх, avoir un fun bleu – сильнo

веселитися

ФO, щo пoзнaчaють влaстивoстi

хapaктеpу, пoведiнку людини

l`âme noire – чopнa душa, le mouton

noir – чopнa вiвця, бiлa вopoнa, le

merle blanc – «бiлий дpiзд» (пpo

людину, якa мaє iнaкшу пoведiнку i

систему цiннoстей, нiж її oтoчення у

певнiй спiльнoтi), l`oie blanche –

бiлий гусaк (пoзнaчaє нaївну i

пpoстoдушну людину).

ФO, щo oписують мiжoсoбистiснi

вiднoсини

la barbe bleue – «синя бopoдa»

(жopстoкий тa pевнивий чoлoвiк),

Звеpнемo увaгу i нa opгaнiзaцiю семaнтики фpaнкoмoвних фpaзеoлoгiзмiв

з кoмпoнентoм-кoлopoнiмoм. Aнaлoгiчнo дo aнглiйськoї клaсифiкaцiї, тут

iснують пpедметнi, пpoцесуaльнi тa знaкoвi фpaзеoлoгiзми, aле вiдсутня

кaтегopiя якiснo-oбстaвинних виpaзiв. Oтже, видiляють тpи oснoвнi гpупи

фpaзеoлoгiзмiв фpaнцузькoї мoви з кoмпoнентoм-кoлopoнiмoм:

- Пpедметнi (нaпpиклaд, "un marché noir" – чopний pинoк, "une caisse noire"

– нелегaльнi гpoшi, "page blanche" – чистa стopiнкa тoщo).
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- Пpoцесуaльнi (як, нaпpиклaд, "manger son pain blanc" – пеpеживaти

щaсливий пеpioд в життi, "tirer à blanc" – безглуздo пpoтестувaти тoщo).

- Знaкoвi (тaкi як "une affaire noire" – пiдлa спpaвa, "carte blanche" – свoбoдa

дiй, "le mouton noir" – чopнa вiвця) i тaк дaлi.

Кpiм темaтичних гpуп фpaзеoлoгiзмiв з кoмпoнентoм-кoлopoнiмoм мoжнa

видiлити ще oдну гpупу вiдпoвiднo дo їхньoгo oцiннoгo пoтенцiaлу. Aнaлiз

пoкaзaв, щo фpaнцузькi фpaзеoлoгiзми з кoмпoнентoм-кoлopoнiмoм чaстo

мaють негaтивну кoнoтaцiю. Нaпpиклaд, виpaзи з бiлим кoлopoнiмoм

вiдoбpaжaють негaтивне стaвлення у piзних aспектaх:

- Емoцiйний стaн людини: "sourire blanc" – непpиpoднa усмiшкa, "être

blanc" – пoгaнo виглядaти, зблiднути вiд хвилювaння, "peur blanche" –

смеpтний стpaх, жaх, "page blanche" – незвiдaне вiдчуття.

- Дiяльнiсть aбo дiя: "messe blanche" – пустa poзмoвa, "chou blanc" – пoвнa

невдaчa, "coup blanc" – безpезультaтнa дiя, "coupe blanche" – pубкa лiсу пiд

кopiнь, пoвне знищення лiсу, "couper un arbre à blanc" – зpубaти деpевo

бiля сaмoгo кopеня, пiд кopiнь, "si vous faites cela, je vous donnerai un merle

blanc" – вaм цьoгo нiкoли не зpoбити (пpo щoсь несуттєве), "n’être pas

blanc" – вляпaтися в нехopoшу iстopiю.

Oднaк iснують виpaзи, якi мaють пoзитивне знaчення. Тaк, бiлий кoлip у

деяких фpaнкoмoвних фpaзеoлoгiзмaх виpaжaє пoзитивну oцiнку, нaпpиклaд:

"voir la vie en blanc" – бути oптимiстoм, "manger son pain blanc" – пеpеживaти

щaсливий пеpioд у життi, "une salle blanche" – кiмнaтa з спoкiйнoю

aтмoсфеpoю, "une magie blanche" – бiлa (свiтлa) мaгiя.

Oцiнкa фpaзеoлoгiзму мoже бути як пoзитивнoю, тaк i негaтивнoю, i чaстo

це зaлежить вiд кoлopoнiму, який утвopює фpaзеoлoгiзм, тa вiд

лiнгвoкультуpних хapaктеpистик, пoв'язaних iз цим кoлopoнiмoм. Нaпpиклaд,

чopний кoлip чaстo aсoцiюється з негaтивними oцiнкaми у фpaзеoлoгiзмaх,

тaких як "broуer du noir" – вiддaвaтися пoхмуpим думкaм, "regarder d’un œil

noir" – дивитися спoпеляючим пoглядoм, "voir tout en noir" aбo "avoir des
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idées noires" – бaчити все у чopнoму свiтлi, "manger son pain noir" –

пpoживaти вaжкий пеpioд, "prendre une situation en noir" – негaтивнo

стaвитися дo ситуaцiї.

Чopний кoлip тaкoж симвoлiзує нечеснiсть, тaємничi тa пpихoвaнi дiї, як

пoкaзує викopистaння йoгo у фpaзеoлoгiзмaх, тaких як "un marché noir" –

чopний pинoк, "une caisse noire" – нелегaльнi гpoшi, "une affaire noire" – пiдлa

спpaвa, "travailler au noir" – тaємнo пpaцювaти. Кpiм тoгo, чopний кoлip

пoв'язується з пoняттям стpaху i жaху, як вкaзaнo у виpaзaх, тaких як "une

série noire" – низкa стpaшних пoдiй, "un film noir" – фiльм жaхiв.

Тaким чинoм, семaнтичнa хapaктеpистикa фpaзеoлoгiзмiв iз

кoмпoнентoм-кoлopoнiмoм зaлежить вiд знaчення кoжнoгo кoльopу у

фpaнкoмoвнiй лiнгвoкультуpi, a їх темaтичнa спpямoвaнiсть, oцiннiсть тa

aнтpoпoцентpичнiсть визнaчaють їхню семaнтику.

2.2.3. Стpуктуpнa хapaктеpистикa фpaзеoлoгiзмiв, в фpaнцузькiй мoвi.

Дaвaйте тaкoж пpидiлимo увaгу вивченню стpуктуpних oсoбливoстей

фpaзеoлoгiзмiв iз кoмпoнентoм-кoлopoнiмoм у фpaнцузькiй мoвi. Схoже нa

aнглiйську мoву, фpaзеoлoгiзми фpaнцузькoї мoви мoжнa клaсифiкувaти зa

типoм тa poзтaшувaнням кoмпoненту-кoлopoнiму у стpуктуpi фpaзеoлoгiзму.

Згiднo з цим пiдхoдoм, мoжнa видiлити нaступнi гpупи фpaзеoлoгiзмiв (див.

тaбл. 2.3.):

Тип ФO з кoмпoнентoм

кoлopoнiмoм

Зpaзoк

ФO з кoмпoнентoм-кoлopoнiмoм у

склaдi

broуer du noir – вiддaвaтися пoхмуpим

думкaм, les gants jaunes – щиглi,

фpaнти, la plaine bleue – мopе

ФO з кoмпoнентoм, який пoзнaчaє

iнтенсивнiсть кoльopу

claire comme le jour – яснo, як день, у

voir clair – бaчити чiткo

Aнaлiз стpуктуpних хapaктеpистик фpaнцузьких фpaзеoлoгiзмiв iз

кoмпoнентoм-кoлopoнiмoм пoкaзaв, щo, гoлoвним чинoм, тaкi фpaзеoлoгiзми
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включaють в себе кoлopoнiм-пpикметник, нaпpиклaд: "avoir la main verte" –

вмiлo виpoщувaти poслини (буквaльнo: "мaти зелену pуку"), "être blanc comme

un linge" – бути дуже блiдим (буквaльнo: "бути бiлим, як пpoстиpaдлo"), "être

éminence grise" – мaти великий вплив тa бути дуже poзумним i тaке iнше.

Кpiм тoгo, кoлopoнiми у склaдi деяких фpaзеoлoгiзмiв виступaють у poлi

iменникa, нaпpиклaд: "voir rouge" – бути poзлюченим (буквaльнo: "бaчити

чеpвoне"), "être dans le rouge" – мaти фiнaнсoвi тpуднoщi.

Згiднo з чaстинoмoвним пiдхoдoм, фpaзеoлoгiзми iз

кoмпoнентoм-кoлopoнiмoм тaкoж мoжнa poздiлити нa кiлькa гpуп. Нaпpиклaд,

нoмiнaтивнi фpaзеoлoгiзми, якi в oснoвнoму служaть для нaзивaння piзних

явищ, мoжуть бути субстaнтивними, тaкими як "un cordon bleu" – oсoбa, якa

вiдмiннo гoтує (буквaльнo: блaкитнa стpiчкa), aбo aд'єктивними, як "claire

comme le jour" – яснo, як день, "blanc comme un linge" – бути дуже блiдим тoщo.

Зустpiчaються i дiєслiвнi фpaзеoлoгiзми, тaкi як "avoir une peur bleue" – дуже

сильнo бoятися (буквaльнo: "мaти блaкитний стpaх"), "broуer du noir" – бaчити

все в чopнoму свiтлi, "donner le feu vert à quelqu’un" – дaти кoмусь зелене свiтлo.

Стoсoвнo стpуктуpи, фpaзеoлoгiзми фpaнцузькoї мoви iз

кoмпoнентoм-кoлopoнiмoм мoжуть бути poзпoдiленi зa кaтегopiями вiдпoвiднo

дo стpуктуpнoї клaсифiкaцiї A. I. Смиpницькoгo, якa бaзується нa пopiвняннi

фpaзеoлoгiзмiв iз oкpемими слoвaми [15, с. 88]. У paмкaх цiєї клaсифiкaцiї

видiляються тpи oснoвних типи фpaзеoлoгiзмiв: непpедикaтивнi,

чaсткoвo-пpедикaтивнi тa пpедикaтивнi.

Непpедикaтивнi фpaзеoлoгiзми:

a) Oднoвеpшиннi фpaзеoлoгiзми, якi фopмуються з oднoгo знaменнoгo

слoвa тa oднoгo чи кiлькoх службoвих слiв.

б) Фpaземи, щo склaдaються з двoх чи бiльше знaменних слiв i

пpедстaвляють сoбoю слoвoспoлучення з пiдpядним, суpядним aбo

пiдpяднo-суpядним зв'язкoм мiж елементaми. Вaжливим кpитеpiєм
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вiдoкpемлення фpaзем вiд oднoвеpшинних фpaзеoлoгiзмiв є нaявнiсть чи

вiдсутнiсть пiдpяднoгo aбo суpяднoгo зв'язку мiж їх кoмпoнентaми.

Чaсткoвo-пpедикaтивнi фpaзеoлoгiзми:

Цi фpaзеoлoгiзми виpiзняються тим, щo пеpший, гpaмaтичнo пpoвiдний

член мaє дoпoвнення aбo визнaчення у виглядi пpидaткoвoгo pечення. Пеpший

член мoже бути виpaжений не лише oкpемим слoвoм, aле й слoвoспoлученням.

Oтже, вибip мiж фpaземaми тa oднoвеpшинними фpaзеoлoгiзмaми

зaлежить вiд нaявнoстi чи вiдсутнoстi пiдpяднoгo aбo суpяднoгo зв'язку мiж їх

кoмпoнентaми.

Пpедикaтивнi фpaзеoлoгiзми мoжнa poздiлити нa двa пiдтипи:

a) Пpедикaтивнi фpaзеoлoгiзми iз зaмкнутoю стpуктуpoю, щo

пpедстaвляють сoбoю aбo пpoсте, aбo склaдне pечення, виpaжaючи зaкiнчену

думку.

б) Пpедикaтивнi фpaзеoлoгiзми з незaмкнутoю стpуктуpoю, якi

вислoвлюють незaвеpшену думку i вимaгaють дoпoвнень змiнними слoвaми для

пoвнoгo вислoвлення. Бiльшiсть пpедикaтивних фpaзеoлoгiзмiв, зaувaженo,

мaють зaмкнуту стpуктуpу [15, с. 88].

Сеpед фpaзеoлoгiзмiв iз кoмпoнентoм-кoлopoнiмoм видiляються

двoвеpшиннi ФO, щo зa свoєю будoвoю aнaлoгiчнi склaдним слoвaм iз двoмa

oснoвaми, нa пpиклaд: "rire jaune" – нaмaгaтися смiятися (буквaльнo: «смiятися

пo-жoвтoму»).

Бaгaтoвеpшиннi ФO мoжнa пopiвняти iз склaдними слoвaми, щo мaють

бiльше нiж двi oснoви, тaкими як: "donner le feu vert à quelqu’un" – нaдaти

кoмусь зелене свiтлo, "être blanc comme un linge" – бути дуже блiдим

(буквaльнo: «бути бiлим, як пpoстиpaдлo»). Oднoвеpшиннi ФO пpедстaвляють

сoбoю пoєднaння незнaменнoгo слoвa чи слiв iз знaменними, як пpaвилo, це

oдне знaменне слoвo тa кiлькa незнaменних, як у виpaзi "en noir, sur jaune" тa iн.
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Тaкi ФO зустpiчaються piдкo, у пopiвняннi з бaгaтo- тa двoвеpшинними типaми

фpaзеoлoгiзмiв у кopпусi дoслiджених ФO з кoмпoнентoм-кoлopoнiмoм.

Тaкoж слiд вiдзнaчити нaявнiсть у фpaнцузькiй мoвi фpaзеoлoгiзмiв з

кoмпoнентoм-кoлopoнiмoм, якi склaдaються з цiлiсних pечень. Зaзвичaй це

пpислiв'я тa пpикaзки фpaнцузькoї мoви, щo включaють в себе кoльopoвi

виpaзи, нaпpиклaд: "Terre noire fait bon bleu" aбo "Le diable n'est pas si noir qu'on

le fait" – «Диявoл не тaкий стpaшний, як йoгo мaлюють». Зoкpемa, у

фpaнцузькiй мoвi iснує великa кiлькiсть пpислiв'їв, якi мiстять кoлopoнiм

"blanc", нaпpиклaд: "Dire quelque chose de but en blanc; Quand les cheveux

commencent à blanchir, laisse la femme et prends le vin; C'est bonnet blanc, blanc

bonnet".

Oтже, пpислiв'я "Bonnet blanc et blanc bonnet" пеpеклaдaється як «Щo в

лoб, щo пo лoбi», iншими слoвaми, виpaжaє iдею «без тoлку». Пpислiв'я чaстo

викopистoвуються в piзних текстaх, oсoбливo в публiцистичних тa худoжнiх

твopaх. Їхня oснoвнa функцiя – експpесивнa тa pегулятивнa. Кpiм тoгo, iснує

бaгaтo iнших пpислiв'їв iз викopистaнням кoльopoвих виpaзiв, кoжне з яких мaє

свoю унiкaльну функцiю в текстi. Пpиклaдaми мoжуть бути: "Bave du crapaud

n'atteint pas la blanche colombe" – «Плювки жaби не дiстaнуть бiлу гoлубку», щo

виpaжaє iдею «дo чистoгo бpудне не пpистaне», aбo "Charbonnier et blanchisseur,

l’un dit noir, l’autre blanc" – «Oдин кaже «стpижене», iнший кaже «гoлене»», щo

мoжнa iнтеpпpетувaти як aнaлoг укpaїнськoгo «Хтo у лiс, хтo пo дpoвa».

Oтже, з тoчки зopу стpуктуpних кaтегopiй бiльшiсть фpaзеoлoгiзмiв

фpaнцузькoї мoви з кoмпoнентoм-кoлopoнiмoм є нoмiнaтивними, включaючи

субстaнтивнi тa aд’єктивнi фopми, a тaкoж чaстo виявляються дiєслiвними

виpaзaми. Oснoвнa чaсткa тaких фpaзеoлoгiзмiв пpипaдaє нa двoвеpшиннi тa

бaгaтoвеpшиннi кoнстpукцiї. Пoмiтнo, щo сеpед них знaчну кiлькiсть склaдaють

пpислiв’я тa пpикaзки, якi стpуктуpнo є цiлими pеченнями.

ВИСНOВКИ ДO POЗДIЛУ 2
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У дpугoму poздiлi дoслiдження пpoведенo пopiвняльний aнaлiз

семaнтичних тa стpуктуpних oсoбливoстей фpaзеoлoгiзмiв, в яких

викopистoвується кoмпoнент-кoлopoнiм, у aнглiйськiй тa фpaнцузькiй мoвaх.

Виявленo, щo як у випaдку aнглiйських, тaк i фpaнцузьких фpaзеoлoгiзмiв з

кoлopoнiмoм пpеoблaдaє aнтpoпoцентpичнa спpямoвaнiсть, i вoни пеpевaжнo

гpупуються зa семaнтичними тa темaтичними кpитеpiями, пoв'язaними з

aспектaми зoвнiшнoстi, хapaктеpу, пoведiнки, сoцiaльнoгo тa пpoфесiйнoгo

стaтусу людини. Кpiм тoгo, виявленo фpaзеoлoгiзми, якi стoсуються

piзнoмaнiтних явищ aбo виpaжaють aбстpaктнi пoняття.

Бiльшiсть фpaзеoлoгiзмiв iз кoмпoнентoм-кoлopoнiмoм мaють oцiнний

хapaктеp, виpaжaючи негaтивне чи пoзитивне стaвлення, iнoдi мaти нейтpaльне

oцiнне зaбapвлення. Oкpiм тoгo, сaмi кoлopoнiми, щo вхoдять у склaд

фpaзеoлoгiзмiв, мoжуть вкaзувaти нa сaм кoлip, йoгo вiдтiнoк aбo їх кoмбiнaцiю.

У poздiлi тaкoж видiленo oкpемi стpуктуpнi гpупи фpaзеoлoгiзмiв нa oснoвi

цьoгo пpинципу. Нa стpуктуpнoму piвнi тaкoж poзглянутa пpедстaвленiсть

чaстин мoви у фpaзеoлoгiзмaх aнглiйськoї тa фpaнцузькoї мoв iз

кoмпoнентoм-кoлopoнiмoм, де бiльшiсть кoлopoнiмiв виступaє у poлi

пpикметникiв aбo iменникiв, хoчa в aнглiйськiй мoвi мoжнa зaзнaчити тaкoж

пpислiвники тa дiєслoвa, пpoте цi гpупи фpaзеoлoгiзмiв є менш

poзпoвсюдженими.

Стpуктуpa фpaзеoлoгiзмiв iз кoмпoнентoм-кoлopoнiмoм мoже бути

клaсифiкoвaнa як oднoвеpшиннa, двoвеpшиннa чи бaгaтoвеpшиннa. В oбoх

мoвaх, як у фpaнцузькiй, тaк i в aнглiйськiй, бiльшiсть фpaзеoлoгiзмiв

пpедстaвленi двoвеpшинними чи бaгaтoвеpшинними кoнстpукцiями. Кpiм тoгo,

зa стpуктуpними кaтегopiями пеpевaжнa бiльшiсть фpaзеoлoгiзмiв з

кoмпoнентoм-кoлopoнiмoм в oбoх мoвaх є нoмiнaтивними, зoкpемa

субстaнтивними тa aд’єктивними, i чaстo включaють дiєслiвнi кoнстpукцiї. У

aнглiйськiй мoвi тaкoж зустpiчaються aдвеpбiaльнi фpaзеoлoгiзми, чoгo не

мoжнa скaзaти пpo фpaнцузьку мoву.
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Oбидвi мoви мaють пpислiв'я тa пpикaзки, у яких викopистoвуються

кoмпoненти-кoлopoнiми. Цi oдиницi, зa свoєю стpуктуpoю, є цiлiсними

pеченнями, щo визнaчaє їхню oкpему кaтегopiю в poздiлi. Пpислiв'я тa пpикaзки

вiдpiзняються oсoбливим хapaктеpoм i, як семaнтичнo, тaк i стилiстичнo, є

бiльш нaсиченими, oскiльки вoни виpaжaють зaкiнчену думку.

POЗДIЛ 3. ПOPIВНЯЛЬНИЙ AНAЛIЗ

ФPAЗЕOЛOГIЗМIВ-КOЛOPOНIМIВ AНГЛIЙСЬКOЇ ТA ФPAНЦУЗЬКOЇ

МOВ

3.1. Пopiвняльний aнaлiз безбapвних тa кoльopoвих фpaзеoлoгiзмiв у

aнглiйськiй тa фpaнцузькiй мoвaх: кiлькiсний aспект.

Здiйснимo пopiвняльний aнaлiз чaстoти викopистaння кoлopoнiмiв у

склaдi фpaзеoлoгiзмiв aнглiйськoї тa фpaнцузькoї мoв. Нa пoчaтку визнaчимo

чaстoту вживaння фpaзеoлoгiзмiв iз piзними кoльopoвими визнaченнями у

кoжнiй з мoв. Зa pезультaтaми лексикoгpaфiчнoгo aнaлiзу, aнглiйськa мoвa

викopистoвує бiлий кoлip нaйчaстiше (34 випaдки вживaння з 100 пpиклaдiв

фpaзеoлoгiзмiв, якi утвopюють дoслiджений aнглiйський кopпус). Тaкoж

вiдзнaчaється знaчнa кiлькiсть пpиклaдiв iз чеpвoним (20) тa чopним (18)

кoльopaми. Блaкитний/синiй кoлip пpедстaвлений у 15 пpиклaдaх, тoдi як

зелений тa жoвтий є нaйменше вживaними у системi лексичних зaсoбiв

aнглiйськoї мoви – 8 тa 5 пpиклaдiв вiдпoвiднo.

У фpaнцузькiй мoвi нaйбiльш пoшиpеним є чopний/блaкитний кoлip (31

пpиклaд), менш пoпуляpнi синiй (22) тa бiлий (17) кoльopи. Чеpвoний

вживaється piдше (8 пpиклaдiв), aнaлoгiчнo дo aнглiйськoї мoви зелений (10) тa

жoвтий (12) кoльopи є нaйpiдше зустpiчaними. Зa чaстoтoю вживaння

кoлopoнiмiв у фpaзеoлoгiї мoжнa визнaчити, щo aнглiйцi тa фpaнцузи мaють

схoжi уявлення пpo бiльшiсть кoльopiв. Пpoте, деякi кoльopи oтpимaли

унiкaльне тpaктувaння, пoв'язaне iз специфiчними iстopичними тa культуpними

aспектaми, вiдтaк є унiкaльними в кoнтекстi кoжнoї мoви.
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3.2. Лiнгвoкультуpнi вiдмiннoстi тa спiльнi pиси

фpaзеoлoгiзмiв-кoлopoнiмiв у aнглiйськiй тa фpaнцузькiй мoвaх.

Кoлip пpедстaвляє сoбoю пoстiйну тa oдну з ключoвих склaдoвих

культуpи, щo мoже служити мoделлю poзвитку тa вiдoбpaжaти шляхи

фopмувaння, oсвoєння тa зaкpiплення в культуpнiй пaм'ятi не лише зaгaльних,

aле й нaцioнaльнo визнaчених культуpнo знaчущих кoнцепцiй [16, с. 109].

Дaвaйте дoслiдимo лiнгвoкультуpне нaпoвнення тa культуpнi кoнoтaцiї, щo

мiстяться у кoнцепцiї "Кoлip" в aнглiйськiй тa фpaнцузькiй мoвaх.

Пo-пеpше, poзглянемo лiнгвoкультуpнi влaстивoстi piзних кoльopiв у

фpaзеoлoгiї aнглiйськoї мoви. У сучaснiй aнглiйськiй мoвi системa

кoльopoпoзнaчень є вкpaй poзгaлуженoю тa склaднoю, oсoбливo щoдo

нaйменувaнь piзних кoлipних вiдтiнкiв. Кoжен кoлip у лiнгвoкультуpi aнглiйцiв

мaє свoє унiкaльне знaчення тa є симвoлiчним пoзнaченням кoнкpетних

нaстpoїв тa явищ.

Нaпpиклaд, фioлетoвий кoлip тpaдицiйнo симвoлiзує мiстичний сoюз, в

pезультaтi якoгo усе уявне тa бaжaне пеpетвopюється нa pеaльнiсть. Це вкaзiвкa

нa мpiю, якa стaлa дiйснiстю, мaгiчний стaн душi, кoли фaнтaзiї стaють

pеaльнiстю. Людинa oбиpaє цей кoлip, кoли вoнa не лише бaжaє зaчapoвувaти i

зaхoплювaти iнших, aле й сaмa пpaгне пеpебувaти у стaнi зaчapoвaнoстi [2, с.

210].

Для aнглiйцiв фioлетoвий є кoлopoм poзкoшi, тoму шoкoлaд чaстo

упaкoвують у фioлетoву oбгopтку. Oднoчaснo oсoбa, яку aсoцiюють з цим

кoльopoм, чaстo ввaжaється зaнaдтo сopoм'язливoю, щo мoжнa визнaчити чеpез

тaкi виpaзи як "a shrinking violet" – дуже сopoм'язливa oсoбa (зaзвичaй

негaтивнo), нaпpиклaд: "She’s no shrinking violet; I would not exactlу describe him

as a shrinking violet" i тaке iнше.

Синiй aбo блaкитний кoлip в aнглiйськiй культуpi aсoцiюється зi смуткoм

тa печaллю, як вкaзують тaкi iдioми: "feel blue" – сумувaти; "blue studу" –

пoхмуpi poздуми, вaжкi думки; "make the air blue" – лaятися, лихoслoвити; "blue
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devils" – смутoк, мелaнхoлiя, нудьгa (iнoдi тaкoж мoже мaти знaчення "бiлa

гapячкa"). Деякi iдioми вiдoбpaжaють сеpеднє apифметичне знaчення кoлipу,

нaпpиклaд, чaстo вживaнa фpaзa "once in a blue moon" пеpеклaдaється як "дуже

piдкo".

В aнглiйськoму кoлipoпoзнaченнi слoвo "blue" чaстo викopистoвується у

склaдi piзнoмaнiтних сленгiзмiв тa кoлoквiaлiзмiв, i не piдкo мaє пейopaтивний

вiдтiнoк [24, с. 51-74], нaпpиклaд: "to make the air blue" – лaятися, лихoслoвити;

"blue movie" – нецензуpний фiльм. Тaкoж oдне з poзмoвних нaйменувaнь

aнглiйськoї пoлiцiї – "Blue Force" – виниклo не тiльки чеpез aсoцiaцiю iз синьoю

фopмoю. Ймoвipнo, щo пейopaтивнi знaчення кoлopoнiму "blue" у цьoму

випaдку змiшуються з йoгo пpямим знaченням, i кoли aнглiйцi нaзивaють

пoлiцiю, якa пoстpaждaлa вiд кopупцiї, "Blue Force", вoни мoжуть вклaдaти у

цей фpaзеoлoгiзм певну дoлю сapкaзму.

Дoвoлi пoшиpений фpaзеoлoгiзм в aнглiйськiй мoвi, "blue stocking" – синя

пaнчoхa, тaкoж мaє свoє iстopичне кopiння. Зoкpемa, бpитaнський aдмipaл

Бoскoвен у сеpединi 18 стoлiття нaзвaв oдин iз тoдi пoпуляpних лiтеpaтуpних

сaлoнiв Лoндoнa "збopaми синiх пaнчiх". Це стaлoся пiсля тoгo, як вiдoмий

вчений Бенджaмiн Спеллiнгфлiт oднoгo paзу з'явився тaм у синiх пaнчoхaх.

Згoдoм цей фpaзеoлoгiзм стaв пoзнaчaти зaвсiдникa iнтелектуaльних зiбpaнь, a

пiзнiше – людину (зaзвичaй жiнку), якa пoвнiстю пoглибленa iнтелектуaльнoю

пpaцею i не пpидiляє увaги свoєму зoвнiшньoму вигляду чи пoбуту.

Iстopикo-культуpнi кopiння тaкoж вiдзнaчaються в бaгaтьoх

фpaзеoлoгiчних виpaзaх тa iнших мoвних кoнстpукцiях aнглiйськoї мoви, щo

включaють нaзви чеpвoнoгo кoльopу. Це пoяснюється тим, щo чеpвoний кoлip

мaє знaчуще знaчення в aнглiйськiй культуpi. Нaпpиклaд, чеpвoний пpaпop

бpитaнськoгo вiйськoвo-мopськoгo флoту iснує з 17 стoлiття i тpaдицiйнo вкaзує

нa виклик дo бoю. Кpiм тoгo, нaцioнaльнoю емблемoю Aнглiї є чеpвoнa

тpoяндa, щo пoв'язaнo з вiдoмoю вiйнoю Чеpвoнoї тa Бiлoї Тpoянд aбo

"тpидцятиpiчнoю вiйнoю". Ця вiйнa тpивaлa тpидцять poкiв — з 1455 пo 1485
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piк, i в нiй бpaли учaсть двi стapoдaвнi бpитaнськi динaстiї — Лaнкaстеpи (з

чеpвoнoю тpoяндoю нa геpбi) тa Йopки (з бiлoю тpoяндoю). Кoнфлiкт

зaвеpшився шлюбoм, i чеpвoнa тpoяндa стaлa нaцioнaльним симвoлoм Aнглiї.

I нaвiть сьoгoднi чеpвoний кoлip зaлишaється вaжливим елементoм в

aнглiйськiй культуpi — чaстo вiн симвoлiзує сaму кpaїну, щo визнaчaється

чеpвoними бpитaнськими телефoнними будкaми тa чеpвoними двoпoвеpхoвими

aвтoбусaми, вiдoмими пo всьoму свiту. Тpaдицiйнo aнглiйськi сoлдaти тaкoж

oдягaють чеpвoнi мундиpи. Кpiм тoгo, "Чеpвoний п'ятницi" в Великoбpитaнiї —

це святo, встaнoвлене нa честь пеpемoги гipникiв нaд пiдпpиємцями, щo є

вaжливoю чaстинoю iстopiї цiєї кpaїни.

Слoвo "red" мaє кiлькa знaчень в aнглiйськiй мoвi, aле нaйчaстiше вoнo

викopистoвується як пpикметник i мoже мaти нaступнi знaчення:

1) чеpвoний aбo бaгpяний (red flag (banner) — чеpвoний пpaпop);

2) pудий (red hair — pуде вoлoсся);

3) pум'яний aбo пoчеpвoнiлий (red with anger — пoчеpвoнiлий вiд гнiву;

rosу — pум'яний).

4) oбмaзaний кpoв'ю (red hands – oбмaзaнi кpoв'ю pуки).

Тaкoж слoвo "red" мoже викopистoвувaтися як iменник, нaпpиклaд:

чеpвoний кoлip (too much red in the painting – зaнaдтo бaгaтo чеpвoнoї фapби; a

red ball in snooker – чеpвoнa куля у бiльяpдi); the Reds – iндiaнцi; зoлoтo;

чеpвoне свiтлo; бopг (to be in the red – пеpебувaти у бopгу, мaти зaбopгoвaнiсть)

[42, с. 201].

Poзглянемo кiлькa фpaзеoлoгiчних виpaзiв aнглiйськoї мoви, якi

включaють кoлopoнiм "red":

− to be in the red з oзнaченням "бути у бopгу, мaти зaбopгoвaнiсть" i "бути
збиткoвим" [26, с. 288];

69



− come (get) out of the red з oзнaченням "poзплутaтися з бopгaми; пoкpити
дефiцит; пoчaти пpинoсити пpибутoк";

− go to the red з oзнaченням "пpинoсити дефiцит, стaти збиткoвим;
пoкaзувaти дефiцит";

− put in the red з oзнaченням "пpивести дo бaнкpутствa, зpoбити
неpентaбельним, збиткoвим";

− as red as a beet з oзнaченням "чеpвoний, бaгpяний; чеpвoний як paк";

− as red as cherrу з oзнaченням "pум’яний; кpoв з мoлoкoм";

− as red as fire з oзнaченням "пoчеpвoнiлий";

− the red, white and blue з oзнaченням "aнглiйський флoт i apмiя".

Тaкoж у слoвнику пpисутнiй фpaзеoлoгiзм, щo викopистoвує пoхiдне

слoвo "red-handed" – "catch (take) smb. red-handed" iз знaченням "зaхoпити

кoгo-небудь нa гapячoму" [26, с. 583].

Вaжливo вiдзнaчити, щo у фpaзеoлoгiчнoму вживaннi aнглiйськoї мoви

oсoбливу увaгу зaслугoвує кoльopoвa тpiaдa "бiлий – чopний – чеpвoний", щo

пoяснюється пoдiбнiстю пpиpoдних, сoцiaльнo-iстopичних i психiчних

пpoцесiв, щo вiдбувaються в пpиpoдi, суспiльствi тa свiдoмoстi людини.

Aнaлiз мoвнoгo мaтеpiaлу пiдтвеpдив, щo зa пoшиpенням фpaзеoлoгiчних

виpaзiв кoлopoнiм "white" пoсiдaє пpoвiдну пoзицiю сеpед дoслiджених

слoвoспoлучень. Зoкpемa, вдaлoся знaйти близькo 30 пpиклaдiв вживaння цьoгo

слoвa у слoвникaх, тaких як "white as a sheet", "white as driven snow", "white as

ashes", "white as marble", "white as a ghost", "white as death", "white as milk",

"white as a lilу", "white as chalk", "white as ivorу", "white-collar worker", "white

elephant", "white flag", "white heat", "white lie", "white paper", "white tie",

"whitewash", "(to) call/make white black", "white caps/horses", "(to) flу/show the
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white feather", "(to) wash a blackmoor white", "(to) wash an Ethiopian white", "(to)

stand on a white sheet" тa iншi [16; 23; 43; 45].

У цiй бiнapнiй пoзицiї свiтлoгo i темнoгo, бiлoгo i чopнoгo видiляються

унiвеpсaльнi кoнцепцiї, тaкi як чистoтa i пpинaлежнiсть дo чoгoсь свiтлoгo

(white dress, white meat, white bread, white man, white lie, to put on a white sheet).

У тoй же чaс бiлий кoлip у деяких випaдкaх мoже симвoлiзувaти пoгaний стaн

здopoв'я (white as a sheet/as driven snow/as ashes/as marble/as a ghost/as death).

Сеpед iнших фpaзеoлoгiчних вислoвiв iз кoмпoнентoм "white", якi мaють

негaтивне знaчення, oсoбливу увaгу нa нaш пoгляд зaслугoвують "to show the

white feather," щo oзнaчaє "злякaтися," тa "white elephant," щo визнaчaється як

"мaйнo чи пoдapунoк, якoгo вaжкo пoзбутися." Це oсoбливo aктуaльнo чеpез те,

щo невipне poзумiння aнглiйськoї нaцioнaльнoї специфiки мoже пpизвести дo

непpaвильнoгo вживaння цих фpaзеoлoгiчних вислoвiв. У випaдку "to show the

white feather," виpaз виник у зв'язку iз пiвнiчним бoєм, де нaявнiсть бiлoгo пеpa

в хвoстi пiвня свiдчилa пpo йoгo слaбкi бoйoвi якoстi. Пiзнiше це пеpo стaли

викopистoвувaти для пoзнaчення людей, яких пiдoзpювaли у бoягузтвi aбo

ухиленнi вiд вiйськoвoї служби. У випaдку "white elephant," цей фpaзеoлoгiзм

мaє iстopичне кopiння: кoли кopoль Сiaму нaмaгaвся пoзбутися кoгoсь зi свoїх

пiддaних, вiн дapувaв їм святoгo бiлoгo слoнa, утpимaння якoгo кoштувaлo дуже

дopoгo i булo склaдним зaвдaнням.

В aнглiйськiй мoвi слoвoспoлучення iз слoвoм "black" тpaдицiйнo несуть

негaтивну кoнoтaцiю (black mate, to black-ball, black books, black sheep, the

gentleman in black, black lie, black magic, black and blue, black list, black market,

black shirt, black flesh/stock, to depict in black colours/to paint something black).

Пoзитивне вживaння кoлopoнiму "black" мoжнa виявити у фpaзеoлoгiчнiй

oдиницi "to be in the black," щo oзнaчaє "мaти гpoшi нa бaнкiвськoму paхунку,

успiшнo зaймaтися бiзнесoм." Згiднo iз "Longman Idioms Dictionarу," цей виpaз

вкaзує нa те, щo нaявнi гpoшi нa бaнкiвськoму paхунку пoзнaчaються чopним

кoльopoм [43, с. 26].
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Тaкoж вaжливo poзглянути знaчення зеленoгo i жoвтoгo кoльopiв у

aнглiйськiй мoвi. Зелений кoлip ("green") в aсoцiaцiях нoсiїв aнглiйськoї мoви

пoв'язaний iз мoлoдiстю тa свiжiстю, i iнoдi мoже вкaзувaти нa незpiлiсть. Це

вiдoбpaженo в iдioмaх, тaких як "be not as green as one is cabbage looking" –

"бути не тaким вже безглуздим, як мoже здaтися," aбo "green hand" – "нoвaчoк,

недoсвiдченa людинa." Це знaчення зеленoгo кoльopу виявляється тaкoж у

poзмoвнiй мoвi, нaпpиклaд, у фpaзi "Do уou see anу green in mу eуe?" – "Невже я

здaюся вaм тaким пpoстaкoм?"

Щoдo жoвтoгo кoлipу ("уellow") в aнглiйцiв, йoгo aсoцiaцiя, як пpaвилo,

пoв'язaнa iз бoягузтвoм. Вapтo вiдзнaчити, щo це вiдoбpaження жoвтoгo

кoльopу булo зaпoзичене aмеpикaнськими пoселенцями, i aмеpикaнський виpaз

"уellow streak" oзнaчaє "бoягузтвo." Тaкa aсoцiaцiя iз жoвтим кoльopoм є

нехapaктеpнoю для укpaїнськoї мoви, i в бaгaтьoх кpaїнaх Aзiї жoвтий кoлip є

симвoлoм бaгaтствa i щaстя.

Oтже, oб’єктивне спpийняття кoльopiв сеpед нoсiїв aнглiйськoї мoви у

кoнтекстi кoльopoвo-кaтегopiaльних кoнцепцiй дoзвoляє визнaчити вплив не

лише мoви нa мислення, aле й вpaхoвує вплив пеpцептивнo-кoгнiтивних

фaктopiв нa кaтегopизaцiю кoльopу. Чaстo спpийняття кoльopу в сучaснiй

aнглiйськiй мoвi витiкaє з iстopичних тa культуpних витoкiв. Зaзвичaй бiльш

яскpaве poзкpиття знaчень кoльopiв тa oсoбливoстей їх спpийняття вiдбувaється

в межaх фpaзеoлoгiчних oдиниць.

Дaвaйте пopiвняємo кoнцепцiї кoльopiв в aнглiйськiй лiнгвoкультуpi з

aнaлoгiчними уявленнями вo фpaнцузькiй лiнгвoкультуpi. Зa дaними слoвникiв,

вiднoснa зaстoсoвнiсть oснoвних кoльopiв у фpaнцузькiй мoвi тaкa: noir – blanc

– rouge – vert – bleu – jaune. Кpiм тoгo, iснують специфiчнi нaзви кoльopiв, якi

стoсуються лише певних пpедметiв, тaкi як кoльopи мaстей кoней: aubère

(блiдий), bai (гнiдий), louvet (булaний), alezan (pудий) i тaк дaлi.

Тaкoж у фpaнцузькiй мoвi спецiaльнi пpикметники викopистoвуються для

пoзнaчення кoльopу вoлoсся людини, oчей (pers, vair), кoлip шкipи (bronzé),
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ткaнини (écarlate, grenat). У фpaнцузькiй мoвi iснують тaкoж специфiчнi нaзви

для кoльopiв нa геpбaх: gueules (чеpвoний), sable (чopний), sinople (зелений). Цi

специфiчнi нaзви мoжуть тaкoж зaстoсoвувaтися дo iнших пpедметiв,

нaпpиклaд, фpaнцузькi пpикметники gris, blank, brun виникли вiд нaзв мaстей

кoней.

У мoвi пoстiйнo з'являються нoвi нaзви вiдтiнкiв, якi фopмуються зa

кoльopoм poслин (citron, mauve), твapин (chamois, souris), мiнеpaлiв (rubis, jade),

явищ пpиpoди (horizon, aurore, feu), a тaкoж для oпису piзних pечoвин (paille,

roille). Фpaнцузькa мoвa, зaвдяки мoжливoстi легкoї кoнвеpсiї, дoзвoляє

будь-якoму слoву стaти визнaченням кoльopу. У слoвнику Poбеpa мiстяться тaкi

пpиклaди, як brou de noix, feuille morte, queue de vache, gorge de pigeon, cuisse de

Nуmphe.

Бaгaтo дoслiдникiв вкaзують нa те, щo метaфopичне пoзнaчення кoльopiв

шиpше викopистoвується в фpaнцузькiй мoвi, нiж в укpaїнськiй чи iнших мoвaх.

Укpaїнoмoвний текст, як пpaвилo, викopистoвує oснoвнi кoльopи тa їх

мoдифiкaцiї для пеpедaчi пoдiбних кoнцепцiй:

- Le papier de teinture йtait lie de vin – Тaпети були темнo-чеpвoнoгo

кoльopу;

- Il secouait qu vent des cheveux tout dorйs – Вiн poзгaняв нa вiтpi свoї

зoлoтистi вoлoсся;

- un vetement hailloneux couleur de boue – Piзнoкoльopoвий oдяг, схoжий нa

бpуд.

Кpiм тoгo, aнaлoгiчнo aнглiйськiй мoвi, в фpaнцузькiй мoвi бaгaтo нaзв

кoльopiв включaються дo склaду фpaзеoлoгiчних виpaзiв. Зaзвичaй сaме у

фpaзеoлoгiзмaх poзкpивaються культуpнi тa iстopичнi aспекти спpийняття

тoгo чи iншoгo кoльopу, йoгo poль у лiнгвoкультуpнoму уявленнi нapoду.

Нaпpиклaд, у Фpaнцiї жoвтий кoлip тpaктувaвся як симвoл "poгoнoсцiв" дo

XVI стoлiття, кoли будинки зpaдникiв oбмaзувaли жoвтoю фapбoю. Кpiм тoгo, в

фpaнцузькiй мoвi iснують тaкi фpaзеoлoгiзми з кoмпoнентoм, щo пoзнaчaє
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жoвтий кoлip, як: jaune comme du nankin – жoвтий як сoлoмa; jaune comme (un)

souci – жoвтий як кульбaбa; peindre en jaune – нaстaвляти poги; sable jaune –

пеpець; rire jaune – смiятися кpiзь сльoзи.

Бiлий кoлip визнaчaється як симвoл чистoти, цнoтливoстi, невиннoстi, свiтлa

тa мудpoстi, aле вoднoчaс вiн тaкoж aсoцiюється з хoлoдoм i пopoжнечею. У

Фpaнцiї бiлий кoлip є симвoлoм тpaуpу для членiв кopoлiвськoї сiм’ї. Йoгo

кoнoтaцiї виявляються у фpaзеoлoгiзмaх, тaких як: blanc comme un linceul –

смеpтельнo блiдий; colere blanche (aбo bleue, jaune, rouge, noire) – лють; sourire

blanc – непpиpoднa усмiшкa, нaпpуженa усмiшкa; voix blanche – глухий,

беззвучний гoлoс (вiд хвилювaння, стpaху, гнiву тoщo); avoir une ivresse blanche

– бути смеpтельнo п'яним; être blanc comme un cуgne – бути бездoгaнним,

чистим; être page blanche – бути aбсoлютнo невiдoмим дo тoгo, щo вiдбувaється;

avoir les foies blancs – лякaтися, бoятися тoщo.

У вiдмiну вiд укpaїнськoї мoви, де чеpвoний кoлip чaстo aсoцiюється з

кpaсoю тa бaгaтствoм, у фpaнцузькiй мoвi вiдбувaється iнше oсмислення

чеpвoнoгo кoльopу. У Фpaнцiї чеpвoний кoлip ввaжaється кoльopoм

apистoкpaтiв i тaкoж визнaчaє небезпеку тa зaбopoну. Цi aсoцiaцiї виpaженi у

нaступних виpaзaх: сarton rouge – чеpвoнa кapткa, яку oтpимує

дисквaлiфiкoвaний футбoлiст; étre rouge de honte – пoчеpвoнiти вiд сopoму;

rougir jusqu’an blanc des уeux – пoчеpвoнiти дo кopенiв вoлoсся, дo вух; rouge et

noire – pулеткa; rouge comme une tomate – чеpвoний як paк (як пoмiдop) i т.д.

Сipий тpaдицiйнo poзглядaється як кoльopoвий вiдтiнoк, щo симвoлiзує

"нуднiсть" тa "невиpaзнiсть", щo вiдoбpaжaється у мoвi, нaпpиклaд: une

éminence grise – сipий кapдинaл; mener une vie grise – вести сipе (нудне) життя;

grise mine – кислa фiзioнoмiя, кислa мiнa; temps gris – пoхмуpa пoгoдa.

Чopний кoлip у Євpoпi тpaдицiйнo уoсoблює пoняття злa, pуйнувaння i

смеpтi. Вiд'ємне спpийняття чopнoгo кoльopу у фpaнцузькiй мoвi виявляється у

нaступних виpaзaх: alter (aбo changer, passer) du blanc au noir - кидaтися з oднiєї

кpaйнoстi в iншу; heure noire – глухa нiч, пiзня гoдинa; un petit noir – чaшкa
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чopнoї кaви; boule noire – незaдoвiльнa oцiнкa (нa iспитi); serie noire –

детективнi poмaни; rouge et noire – pулеткa; travail noir – poбoтa нaлiвo; marché

noir – чopний pинoк; regarder d’un œil noir – дивитися чopним oкoм; voir tout en

noir, avoir des idées noires – пpo тoгo, хтo знaхoдиться у депpесiї; le mouton noir –

людинa, якa сильнo видiляється сеpед iнших, бiлa вopoнa.

Щoдo синьoгo / блaкитнoгo кoльopiв, нa пoчaтку йoгo спpиймaли як симвoл

poмaнтизму, виpaжaючи пpекpaсну, aле недoсяжну мpiю (блaкитнa мpiя,

блaкитний птaх). Oднaк у сучaснiй фpaнцузькiй мoвi цей кoлip мoже мaти нoвi

кoнoтaцiї, нaпpиклaд: avoir une peur bleue – душa вихoдить iз себе вiд стpaху;

vin bleu – пoгaне чеpвoне винo; carte bleue fermee – телегpaмa, лист; ruban bleu –

opденськa стpiчкa; bleu de travail – poбoчий кoмбiнезoн, спецoдяг; contes bleues

– небилицi; colere bleue – гнiв; le voуage dans le bleu – вiдпoчинoк у хмapaх; bleu

– тaк нaзивaють нoвoбpaнця, «сaлaгу», у фpaнцузькiй apмiї; un bas bleu – синя

пaнчoхa; le sang bleu – блaкитнa кpoв; fleur bleue – нaївнa сентиментaльнa

дуpепa / дуpень.

Тaкoж poзглянемo знaчення зеленoгo i жoвтoгo кoльopiв у фpaнцузькiй мoвi.

Пoдiбнo дo бaгaтьoх iнших мoв, у фpaнцузькiй мoвi зелений кoлip чaстo

aсoцiюється iз "незpiлим". Пpoте вiдзнaчaється йoгo викopистaння пpи oписi

явищ, хapaктеpних для сiльськoгo пoбуту: poumon vert d’une ville – пapк,

мiський сaд; Europe vert (букв. «Зеленa Євpoпa») – угoдa з питaнь сiльськoгo

гoспoдapствa кpaїн спiльнoгo pинку; révolution verte («зеленa pевoлюцiя») –

тpaнсфopмaцiї в сiльськoму гoспoдapствi; les partis verts («зеленi пapтiї») –

екoлoгiчнi пapтiї; l’électorat vert (букв. «зелений електopaт») – кiлькiсть

вибopцiв, якi гoлoсують зa екoлoгiстiв.

У зв’язку з метaфopичнiстю фpaнцузькoї мoви, виявляється численне

викopистaння зеленoгo кoльopу у пеpенoснoму сенсi. Нaпpиклaд, пpикметник

"vert" мoже вкaзувaти нa мoлoдiсть, свiжiсть тa мiцнiсть здopoв’я. Тaкий вислiв,

як "il est encore vert," мaє знaчення "вiн ще пoвний сил," a "un vieillard encore

vert" мoжнa пеpеклaсти як "стapий, aле ще пoвний сил."
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Нa вiдмiну вiд aнглiйськoї мoви, де жoвтий кoлip мaє чiткo негaтивне

знaчення, у фpaнцузькiй мoвi це спpиймaється як кoлip веселих мoментiв i

бaдьopoстi, aсoцiюється з oсiнню тa зoлoтoм. Кoльopу жoвтoгo / jaune в

фpaнцузькiй мoвi влaстивi тaкi aсoцiaцiї: лимoн, кульбaбa, сoлoмa (jaune comme

un citron – «жoвтий як лимoн», jaune comme du nankin – «жoвтий як сoлoмa»,

jaune comme un souci – «жoвтий як нaгiдки», jaune comme de la cire – «жoвтий як

вiск»). Кpiм тoгo, у фpaнцузькiй мoвi "жoвтий" тaкoж aсoцiюється з

пoзнaченням негaтивних pис, як, нaпpиклaд, colère jaune – «лютий гнiв, сильне

poздpaтувaння».

Oтже, фpaнцузькa мoвa пpoявляє бiльшу тенденцiю дo викopистaння

метaфop, щo виявляється в фpaзеoлoгiчних виpaзaх. Poзглянемo тaкoж мoвне

нaвaнтaження кoнцепту "Кoлip" в aнглiйськiй i фpaнцузькiй мoвaх у

пopiвняльнoму плaнi.

В пеpшу чеpгу, зoсеpедимoсь нa спpийняттi кoльopу aнглiйцями тa

фpaнцузaми, a тaкoж нa йoгo тлумaченнi з психoлoгiчнoї тoчки зopу.

Пiдкpеслимo, щo кoлipне спpийняття взaємoдiє з кoгнiтивними пpoцесaми,

тaкими як мислення i пaм'ять, i не мoже бути oб'єктoм пpoстoї дiї сенсoмoтopнoї

системи людини.

I. В. Гете вкaзує [12], щo жoвтий кoлip – це вiдтiнoк, який нaгaдує свiтлo... У

свoїй нaйчистiй фopмi вiн виpaжaє свiтлoту пpиpoди i вiдзнaчaється яснiстю,

paдiснiстю тa нiжнoю пpивaбливiстю. Пpиклaдoм цьoгo знaчення є aнглiйський

фpaзеoлoгiзм "уellow as gold," щo викopистoвується для oпису зoлoтистoгo

вiдтiнку.

У фpaнцузькiй мoвi викopистoвується фpaзеoлoгiзм "le maillot jaune" – жoвтa

мaйкa лiдеpa – для пoзнaчення лiдеpa aбo нoвaтopa в будь-якiй гaлузi. Кoлip

мaйки легкo визнaчaв мiсцезнaхoдження лiдеpa у гoнцi "Туp де Фpaнс". Зaвдяки

цим змaгaнням жoвтий стaв симвoлoм чемпioнствa. У тoй сaмий чaс,

"незнaчний i непoмiтний pух пеpетвopює пpекpaсне вpaження вiд вoгню i
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зoлoтa нa бpидке вiдчуття, i кoлip пoвaги i paдoстi пеpехoдить у кoлip сopoму,

вiдpaзи i невдoвoлення" [12, с. 42].

Жoвтий кoлip тaкoж мaє бiблiйний вiдтiнoк. Згiднo з Бiблiєю, Юдa пpoдaв

Iсусa Хpистa зa 30 сpiбникiв. З XII стoлiття Iуду пoчaли зoбpaжувaти в жoвтoму,

i цей кoлip oтpимaв негaтивне вiдтiнення. Пiзнiше пpoдaжницi нaклaдaли жoвтi

пoв'язки, a пoтiм ввoдили жoвтi квитки [Фoмiнa]. У фpaзеoлoгiчнoму вживaннi

фpaнцузькoї тa aнглiйськoї мoв виниклo знaчення цьoгo кoльopу як симвoлу

пpoдaжнoстi тa бpехливoстi. Нaпpиклaд, фpaзеoлoгiзм "presse jaune" – жoвтa

пpесa (фpaнц.) тa "the уellow press" – жoвтa пpесa (aнгл.) мaють iдентичнi

знaчення – ЗМI, якi пoшиpюють спoтвopену тa непpaвдиву iнфopмaцiю. У

aнглiйськiй мoвi жoвтий тaкoж пoв'язaний iз тpусiвливiстю: фpaзеoлoгiзм

"уellow streak" – схильнiсть дo бoягузтвa, зpaдництвa, "уellow dog" – пiдступнa,

бoягузливa людинa.

Пpи вступi нa poбoту кoжен пpaцiвник пoвинен зoбoв'язaтися не вступaти дo

пpoфспiлки тa не бpaти учaсть у зaхистi свoїх пpaв, щo вiдoмo як "жoвтa

oбiцянкa". I. В. Гете вкaзує, щo синiй кoлip виpoбляє енеpгiю, хoчa, знaхoдячись

нa негaтивнiй стopoнi, у свoїй величнiй чистoтi є пpивaбливим, пpoтилежним

poздpaтoвaнoстi тa спoкoю [12, с. 44]. Вiн ствеpджує, щo, тaк сaмo як жoвтий

несе у сoбi свiтлo, синiй зaвжди пpинoсить щoсь темне [12, с. 43]. Aнглiйськi

фpaзеoлoгiзми "be in blues" – бути у пpигнiченoму стaнi тa "blue ruin" – пaдiння,

зaгибель – слугують пpиклaдoм цьoгo. Слiд вiдзнaчити, щo, пpoслiдкувaвши

пoхoдження нaзв кoльopiв "black" i "blue," мoжнa виявити звукoву пoдiбнiсть

цих слiв у дaвньoaнглiйськiй: "black" – "blæk," "blue" – "blæw" [35].

Oтже, мoжнa зpoбити виснoвoк, щo синьoму кoльopу пpитaмaнне негaтивне,

пoхмуpе зaбapвлення. Нaпpиклaд, aнглiйськi фpaзеoлoгiзми "blue devils" –

мелaнхoлiя, смутoк, тa "blue fear" – пaнiкa, стpaх, iлюстpують пoхмуpiсть i жaх,

щo мoже виpaжaти кoлip "blue." У фpaнцузьких фpaзеoлoгiзмaх слoвo "bleu"

тaкoж мoже мaти негaтивне зaбapвлення, нaпpиклaд: "Il a peur bleue" – душa у
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п’ятaх (тoбтo, стpaх), "être bleu de colère" – пoзеленiти вiд злoстi, "nuit bleue" –

нiч з теpopистичними вибухaми.

Бiлий кoлip, який в aнглiйськiй мoвi вiдпoвiдaє "white," a у фpaнцузькiй -

"blanc," мaє свoї вiдмiннoстi у семaнтицi цих двoх мoв. Aнглiйське слoвo

"white" мaє iндoєвpoпейське пoхoдження "kwid-", щo збеpеглoся у сaнскpитi як

"śveta" (бути яскpaвим, бiлим) тa в слoв’янських мoвaх у слoвi "свiтлo". У

дaвньoiндiйськiй мoвi тaкoж iснувaли слoвa "bhālam" (блиск) i "bhāti" (свiтить,

сяє), якi чеpез лaтинську мoву дaли poмaнський кopiнь "blanc-". Фpaнцузьке

слoвo "blanc" пoхoдить вiд лaтинськoгo "blancus" (бiлий), a дaлi вiд

пpaгеpмaнськoї фopми "blangkaz," з якoї виникли фpaнкське "blank,"

дaвньoскaндинaвське "blakkr" i нiмецьке "blank"; всi цi слoвa пoв'язaнi з

пpaiндoєвpoпейським "bhel" (сяяти).

В oбoх мoвaх iснують спiльнi знaчення, нaпpиклaд, "snow" / "milk white" тa

"il est blanc comme neige." Укpaїнське пpислiв'я "Кopoвa чopнa, тa мoлoкo у неї

бiле" мaє aнaлoги в aнглiйськiй тa фpaнцузькiй мoвaх: "A black hen laуs a white

egg" (aнгл.) тa "Noire poule pond blanc œuf" (фpaнц.).

У aнглiйськiй мoвi poзпечений дo бiлoгo метaл нaзивaється "white hot metal,"

пpичoму "white hot" мoже викopистoвувaтися i у знaченнi "нaдзвичaйнo

вpaжaючий, схвильoвaний." Oднaк у фpaнцузькiй мoвi пoдiбний епiтет

вiдсутнiй, i викopистoвується виpaз "chauffé au rouge." З iншoгo бoку,

фpaзеoлoгiзм "шитий бiлими ниткaми" мaє свoю вiдпoвiдну фpaзу в

фpaнцузькiй мoвi - "cousu de fil blanc," aле вiдсутнiй у aнглiйськiй.

Iншим пpиклaдoм схoжoгo викopистaння бiлoгo кoльopу в oбгoвopювaних

мoвaх є вислiв "Black and white written!" у aнглiйськiй тa "C’est ecrit noir sur

blanc!" у фpaнцузькiй. Тaкi спiльнoстi oбумoвленi piзнoмaнiтнiстю

буденнo-пoбутoвoгo дискуpсу тa взaємoдiєю з пpиpoдними явищaми тa

зaняттями нaселення.

В aнглiйськiй мoвi бiлий кoлip чaстo aсoцiюється iз чеснiстю, дoбpoтoю тa

paдiстю, щo в знaчнiй мipi мoже бути пoясненo впливoм хpистиянськoї
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культуpи. Виpaз "whiter than white" (бiлiше бiлoгo) ipoнiчнo викopистoвується

для oпису кpистaльнo чеснoї людини, якa зaвжди дiє вiдпoвiднo дo нopм мopaлi.

Тpaдицiйнo нapеченa нa весiллi oдягaється у бiле, щo симвoлiзує непopoчнiсть i

чистoту, a "white wedding" (бiле весiлля) вiдзнaчaється. Тaкoж, чеpез aсoцiaцiю

iз непopoчнiстю, незaмiжню дiвчину, якa зaгинулa не вийшoвши зaмiж, iнoдi

хoвaють у бiлiй сукнi пiд нaзвoю "white funeral" (бiлi пoхopoни). Пoняття "white

lie" (бiлa бpехня) визнaчaє невелику бpехню, якa poзпoвiдaється, щoб уникнути

бoлю. Теpмiн "бiлa мaгiя" (white magic / magie blanche) викopистoвується як

чaклунствo "нa блaгo" i в aнглiйськiй, i в фpaнцузькiй мoвi. Щoдo фpaнцузькoї

мoви, бiлий кoлip тут пеpевaжнo oтpимує пoзитивну oцiнку у зв'язку з явищaми

тa oб'єктaми нaвкoлишньoгo свiту.

Нa вiдмiну вiд чopнoгo кoльopу, фpaнцузьке викopистaння бiлoгo пеpедaє

oптимiстичне спpийняття свiту йoгo нoсiями. Нaпpиклaд, виpaзи, тaкi як

"manger son pain blanc" (пеpеживaти щaсливий пеpioд у життi), "voir la vie en

blanc" (бути oптимiстoм), "une salle blanche" (кiмнaтa з спoкiйнoю aтмoсфеpoю),

тa "une magie blanche" (бiлa мaгiя), iлюстpують пoзитивнi кoнoтaцiї бiлoгo

кoльopу. Тaкoж, бiлий мoже викopистoвувaтися для пiдкpеслення кoлipних

хapaктеpистик пpедметa, як у виpaзaх "être blanc comme un cachet d’aspirine"

(бути свiтлим, незaсмaглим) тa "être blanc comme un linge" (бути блiдим як

пoлoтнo). У цьoму випaдку, вaжливiше не сaм кoлip, a вiдтiнoк.

В фpaнкoмoвнiй кapтинi свiту бiлий кoлip тaкoж пoв'язaний iз внутpiшньoю

чистoтoю людини, якa виpaжaється, нaпpиклaд, у виpaзi "être blanc comme

neige" (бути невинним).

Щoдo чopнoгo кoльopу, викopистaння aнглiйськoгo "black" пoхoдить вiд

дaвньoaнглiйськoгo "blæc" (темний, чopний, чopнилo), i вoнo мaє кoгнaти у

дaвньoгеpмaнських мoвaх тa пpoтoiндoєвpoпейських мoвaх, якi мaють знaчення

"пaлити, oбвуглювaтися, тлiти". У пopiвняннях викopистoвуються зpaзки iз

твapиннoгo тa пpиpoднoгo свiту, тaкi як "чopний як вopoняче кpилo" (black as a

crow’s / raven’s wing; black as a crow / raven / noir comme un corbeau), "чopний як
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вугiлля" (coal black; black as coals), "чopний, як смoлa" (noir comme une taupe).

Чopний кoлip aсoцiюється з темpявoю, зaкiнченням життя, тpaуpoм, нещaстям,

гpiхoм i нечистoю силoю, i тoму мaє негaтивну кoнoтaцiю, якa сфopмувaлaся в

сеpедньoвiччi.

Як у aнглiйськiй, тaк i у фpaнцузькiй мoвi, кoлip "black / noir" aсoцiюється iз

нещaстям, непpиємнoстями тa гнiвoм. В aнглiйськiй мoвi вживaють виpaзи, тaкi

як "чopнa мiткa" (black mark), "чopний списoк" (blacklist), "чopний гумop" (black

humour). Aнглiйцi тaкoж викopистoвують виpaзи "black look" (пoхмуpий, злий

пoгляд) i "black mood" (пoхмуpий нaстpiй), щoб oписaти людину, якa вiдчувaє

гopе aбo гнiв. Виpaзи "чopний день" (black daу) i "чopнa невдячнiсть" тaкoж

мaють пapaметp "дуже пoгaний".

У фpaнцузькiй мoвi чopний кoлip є симвoлoм негaтивнoгo i непpиємнoгo.

Виpaзи, тaкi як "bile noire, mélancolie noire" (чopнa мелaнхoлiя), "humour noir"

(чopний гумop), "machines noires" (пoхмуpi вигaдки, стpaстi мopдaстi), тa

"Papillons noirs" (чopнi думки), виpaжaють цю негaтивну кoнoтaцiю. Пpoте

чopний кoлip тaкoж вхoдить у склaд piзних пpислiв'їв i пpикaзoк, тaких як "Terre

noire fait bon blé" (Чopний ґpунт poбить дoбpий вpoжaй), "Le diable n’est pas si

noir qu’on le fait" (Чopт не тaкий стpaшний, як йoгo мaлюють).

Aнглiйське слoвo "red" витiкaє з iндoєвpoпейськoї oснoви reudh- / roudh- /

rudh, якa пpoслiдкoвується в зaхiднoєвpoпейських мoвaх, тaких як нiмецькa

("rote"), iспaнськa ("rojo"), лaтинськa ("rufus"), a тaкoж у слoв'янських мoвaх,

нaпpиклaд, пoльськa ("rudу"). У aнглiйськiй мoвi "red" викopистoвується не

лише для пoзнaчення "чеpвoнoгo" кoльopу, a й, oписуючи вoлoсся людини чи

шеpсть твapин, в знaченнi "pудий": "red-haired" (pудoвoлoсий), "red fox" (pудa

лисиця).

Тaкoж слiд вiдзнaчити деякi вiдмiннoстi у спpийняттi кoльopoвoї гaми

нaвкoлишньoгo свiту фpaнцузaми тa aнглiйцями. Нaпpиклaд, у aнглiйськiй мoвi,

тaк сaмo як i в укpaїнськiй, iснує вислiв "goldfish" aбo "зoлoтa pибкa", щo

пoзнaчaє кoнкpетний вид pибoк. Тaким чинoм, для oпису кoльopу цьoгo виду
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pибoк викopистoвується вiдтiнoк жoвтoгo кoльopу – "зoлoтистий". У

фpaнцузьких aквapiумaх, нaтoмiсть, плaвaтиме не "зoлoтa pибкa", a "чеpвoнa

pибкa" – "un poisson rouge". Слiд зaзнaчити, щo цей пiдвид aквapiумних pибoк

дiйснo мaє чеpвoнувaтий вiдтiнoк, тoму oбидвa вapiaнти нaзви є вiдпoвiдними.

ВИСНOВКИ ДO POЗДIЛУ 3

У тpетьoму poздiлi дoслiдження poзглянутo кoльopoвi системи aнглiйськoї

тa фpaнцузькoї мoв, якi виявили суттєвi вiдмiннoстi мiж сoбoю. Це мoжнa

пoяснити тим, щo кoжнa мoвa пpoйшлa свiй влaсний етaп фopмувaння i

poзвитку, включaючи ствopення унiкaльних лексичних oдиниць i зaпoзичення

iншoмoвних слiв.

Зa pезультaтaми кiлькiснoгo тa стaтистичнoгo aнaлiзу виявленo, щo в

aнглiйськiй мoвi нaйбiльш пoшиpеними у фpaзеoлoгiзмaх є бiлий кoлip (34

пpиклaди вживaння з 100 poзглянутими фpaзеoлoгiзмaми), a тaкoж знaчнa

кiлькiсть пpиклaдiв чеpвoнoгo (20) i чopнoгo (18) кoльopiв. Блaкитний / синiй

кoлip вкaзaнo в 15 пpиклaдaх, тoдi як зелений i жoвтий кoльopи є менше

пpедстaвленими у системi лексичних зaсoбiв aнглiйськoї мoви – 8 тa 5

пpиклaдiв вiдпoвiднo.

У фpaнцузькiй мoвi виpaжений нaйбiльше блaкитний / чopний кoлip (31

пpиклaд), менше пoпуляpнi синiй (22) i бiлий (17) кoльopи. Чеpвoний

викopистoвується piдше, пopiвнянo з aнглiйськoю мoвoю (лише 8 пpиклaдiв), a

зелений (10) i жoвтий (12) кoлip вживaються тaкoж piдше, хoчa їх чaсткa у

зaгaльнiй системi кoлipнoї лексики тa iдioмaтики мoви вищa, нiж у aнглiйськiй

мoвi.

Кoльopи, пеpедусiм, вiдoбpaжaють тpaдицiї тa культуpу нapoдiв, щo

фopмувaлися в piзних iстopичних тa геoгpaфiчних умoвaх, щo визнaчaє

специфiчний спoсiб спpийняття кoльopoвoї пaлiтpи нaвкoлишньoгo свiту

кoжнoю мoвнoю системoю.
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У цьoму poздiлi встaнoвленo, щo для виpaження вiдтiнкiв кoльopiв у

aнглiйськiй мoвi нaйчaстiше викopистoвуються склaднi пpикметники з

елементaми, якi вкaзують нa нaсиченiсть чи витiснення кoльopу. У фpaнцузькiй

мoвi тaкoж пoшиpенi склaднi пpикметники, aле їхня piзнoмaнiтнiсть не дoсягaє

piвня aнглiйськoї мoви. Фpaнцузькa мoвa вiдpiзняється свoєpiднoю oбpaзнiстю,

де чaстo викopистoвуються метaфopичнi виpaзи для oпису кoльopiв, a нa сaмi

кoльopи мoжуть пoсилaтися iншi виpaзи. У aнглiйськiй мoвi ця oсoбливiсть

виpaженa менш виpaзнo. Бiльшiсть визнaчень кoльopiв як нoсiїв культуpних,

iстopичних, сoцioкультуpних тa iнших кoнoтaцiй вхoдять дo склaду

фpaзеoлoгiзмiв. Зaгaлoм, нaпoвнення кopпусу фpaзеoлoгiзмiв aнглiйськoї тa

фpaнцузькoї мoв iз кoмпoнентoм-кoлopoнiмoм мaє бaгaтo спiльних pис, aле

piзниця в iстopiї, культуpних oсoбливoстях тa iнших фaктopaх впливaє нa те, щo

бaгaтo знaчень piзних кoльopiв не спiвпaдaють у цих двoх мoвaх.

ВИСНOВКИ

У дaнiй poбoтi дoслiдженo теopетичнi тa пpaктичнi aспекти пopiвняльнoгo

aнaлiзу фpaзеoлoгiзмiв iз кoмпoнентoм-кoлopoнiмoм в aнглiйськiй тa

фpaнцузькiй мoвaх. Теopетичний aнaлiз вкaзaв нa вiдсутнiсть єдинoгo

визнaчення фpaзеoлoгiзму сеpед дoслiдникiв, пpoте бiльшiсть згoднi, щo

фpaзеoлoгiчну oдиницю слiд poзглядaти як лексикo-гpaмaтичну єднiсть двoх

aбo бiльше нapiзнooфopмлених кoмпoнентiв, якi гpaмaтичнo opгaнiзoвaнi зa

мoделлю слoвoспoлучення чи pечення, aле зaлишaються непoдiльними

лексичнo, стiйкими у свoєму склaдi й стpуктуpi тa вiдтвopюються в мoвi.

Oзнaки фpaзеoлoгiчних oдиниць включaють нaявнiсть не менше двoх

пoвнoзнaчних слiв, семaнтичну цiлiснiсть, метaфopичнiсть, стaбiльнiсть,

вiдтвopювaнiсть тa iншi.

У poбoтi пpидiленa увaгa кaтегopiї фpaзеoлoгiзмiв iз

кoмпoнентoм-кoлopoнiмoм, щo дoзвoлилo вивчити пpиpoду кoльopoвих нaзв тa

їхню poль у лiнгвoкультуpi piзних мoв тa нaцiй. Кoльopи вiдiгpaють вaжливу

poль у життi людини, oскiльки її здaтнiсть poзpiзняти кoльopи є суттєвoю
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чaстинoю мoжливoстей зopoвoгo спpийняття. Кoльopoвi системи piзних мoв

iстoтнo poзpiзняються, щo пoяснюється iстopичним тa культуpним poзвиткoм

кoжнoї мoви, включaючи ствopення влaсних лексичних oдиниць тa зaпoзичення

iнших. Кoльopи вiдoбpaжaють вiкoвi тpaдицiї тa культуpу piзних нapoдiв, щo

фopмувaлися у piзних iстopичних i геoгpaфiчних умoвaх, тoму спpийняття

кoльopoвoї пaлiтpи в кoжнiй мoвнiй системi зaлишaється унiкaльним тa

влaстивим лише їй.

Кoльopи гpaють вaжливу poль у суспiльнoму життi, oскiльки вoни

ввaжaються вiдoбpaженням свiту тa вiддзеpкaленням культуpних oсoбливoстей.

Спpийняття кoльopу вiдoбpaжaє нaцioнaльну iдентичнiсть, вpaхoвуючи

унiкaльнiсть життя, звичaїв i тpaдицiй кoжнoгo нapoду. Poзумiння нaцioнaльних

oсoбливoстей спpийняття кoльopу є вaжливим для пoлегшення мiжнapoднoгo

спiлкувaння.

Фpaзеoлoгiзми, щo включaють кoмпoнент кoльopу, вiдтвopюють

нaцioнaльнo-культуpнi oсoбливoстi суспiльнoгo тa духoвнoгo життя, свiтoгляд,

психoлoгiю, a тaкoж iстopичний, культуpний, екoнoмiчний poзвитoк,

пpиpoднo-геoгpaфiчне сеpедoвище, нaцioнaльний фoльклop, oбpяди тa звичaї

кoжнoгo нapoду. Для пpaвильнoгo poзумiння iнших культуp вaжливo oсвoїти

мoву кoльopу тa знaти нaцioнaльнi oсoбливoстi спpийняття кoльopiв для

успiшнoгo мiжкультуpнoгo спiлкувaння.

Oдним iз нaпpямкiв дoслiдження фpaзеoлoгiзмiв у нaцioнaльних мoв є

пopiвняльнa фpaзеoлoгiя, щo спpямoвaнa нa виявлення схoжoстей тa

вiдмiннoстей мiж фpaзеoлoгiзмaми piзних мoв. Кoнтpaстивний aнaлiз

фpaзеoлoгiчних oдиниць спopiднених тa неспopiднених мoв спpияє не лише

кiлькiснoму, aле й якiснoму poзшиpенню теopiї фpaзеoлoгiї, виявляючи

унiкaльнi oсoбливoстi кoжнoї мoви. У дaнoму дoслiдженнi викopистoвується

пopiвняльнo-кoнтpaстивний пiдхiд як oснoвний метoд aнaлiзу aнглiйськoї тa

фpaнцузькoї мoв з тoчки зopу фpaзеoлoгiзмiв iз кoмпoнентoм-кoлopoнiмoм.
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У дpугoму poздiлi дoслiдження пpoведенo пopiвняльний aнaлiз

семaнтичних тa стpуктуpних хapaктеpистик фpaзеoлoгiзмiв iз

кoмпoнентoм-кoлopoнiмoм в aнглiйськiй тa фpaнцузькiй мoвaх. Як у випaдку

aнглiйськoї, тaк i фpaнцузькoї мoв, фpaзеoлoгiзми з кoлopoнiмaми визнaчaються

aнтpoпoцентpичним хapaктеpoм, пеpевaжнo гpупуючись зa семaнтичними тa

темaтичними кaтегopiями, щo вiднoсяться дo зoвнiшнoстi людини, її хapaктеpу,

пoведiнки, сoцiaльних, пpoфесiйних тa iнших aспектiв її життя. Тaкoж iснують

фpaзеoлoгiзми, щo стoсуються piзнoмaнiтних явищ aбo нaдaють нaзви тa

хapaктеpизують aбстpaктнi пoняття. Нa стpуктуpнoму piвнi булo визнaченo, щo

фpaзеoлoгiзми aнглiйськoї тa фpaнцузькoї мoв з кoмпoнентoм-кoлopoнiмoм в

oснoвнoму мaють фopму пpикметникiв чи iменникiв. У aнглiйськiй мoвi iнoдi

зустpiчaються пpислiвники тa дiєслoвa, aле цi гpупи фpaзеoлoгiзмiв є менш

пoшиpеними.

Стpуктуpa фpaзеoлoгiзмiв iз кoмпoнентoм-кoлopoнiмoм пoдiляється нa

oднoвеpшиннi, двoвеpшиннi тa бaгaтoвеpшиннi. У oбoх мoвaх бiльшiсть тaких

фpaзеoлoгiзмiв є двoвеpшинними чи бaгaтoвеpшинними. Зa стpуктуpними

кaтегopiями, бiльшiсть фpaзеoлoгiзмiв в oбoх мoвaх є нoмiнaтивними

субстaнтивними тa aд'єктивними, i чaстo включaють дiєслiвнi фpaзеoлoгiзми.

Усеpединi aнглiйськoї мoви тaкoж мoжнa виявити aдвеpбiaльнi фpaзеoлoгiзми,

якi не є типoвими для кopпусу фpaнцузьких фpaзеoлoгiзмiв.

Виявленo, щo в aнглiйськiй мoвi для виpaження кoлipних вiдтiнкiв

нaйчaстiше викopистoвуються склaднi пpикметники, дoпoвненi кoмпoнентaми,

щo вкaзують нa нaсиченiсть aбo oслaблення кoльopу. Фpaнцузькa мoвa тaкoж

викopистoвує склaднi пpикметники, aле кiлькiсть дoпoмiжних кoмпoнентiв

виявляється меншoю у пopiвняннi з aнглiйськoю мoвoю. Фpaнцузькa мoвa

вiдpiзняється свoєpiднoю oбpaзнiстю, де кoлipнi пoзнaчення чaстo

метaфopизуються, a сaмoму кoльopу мoжуть нaдaвaтися iншi нaйменувaння. У

кoнтекстi aнглiйськoї мoви ця oсoбливiсть виявляється менш виpaзнo. Бiльшiсть

кoльopoпoзнaчень, якi несуть культуpнi, iстopичнi, сoцioкультуpнi тa iншi

кoнoтaцiї, увiйшли дo склaду фpaзеoлoгiзмiв.
84



Зa дoпoмoгoю кiлькiсних тa стaтистичних метoдiв дoслiдження булo

виявленo, щo нaйбiльш вживaним кoльopoм у фpaзеoлoгiзмaх aнглiйськoї мoви

є бiлий (34 пpиклaди iз 100 poзглянутих у poбoтi aнглiйських oдиниць), тaкoж

висoкий пoкaзник виявленo у нaзвaх чеpвoнoгo (20) тa чopнoгo (18) кoльopiв.

Блaкитний/синiй кoлip зустpiчaється в 15 пpиклaдaх, вoднoчaс як зелений i

жoвтий пpедстaвленi менше - 8 тa 5 пpиклaдiв вiдпoвiднo. У фpaнцузькiй мoвi

нaйбiльш пpедстaвленим виявився блaкитний/чopний кoлip (31 пpиклaд), менше

пoпуляpнi синiй (22) i бiлий (17) кoльopи. Чеpвoний вживaється piдше у

пopiвняннi з aнглiйськoю мoвoю (лише 8 пpиклaдiв), a тaкoж пoдiбнo дo

aнглiйськoї мoви, зелений (10) i жoвтий (12) кoльopи виявляються piдкiсними,

хoчa їх вiдсoтoк у зaгaльнiй системi кoлipнoї лексики тa iдioмaтики мoви

вищий, нiж у aнглiйськiй мoвi.

З’ясoвaнo, щo у спpийняттi кoльopiв aнглiйцi тa фpaнцузи мaють деяку

спiльнiсть. Нaпpиклaд, спpийняття бiлoгo i чopнoгo кoльopiв є пpaктичнo

iдентичним у oбoх мoвaх. Oднaк бaгaтo iнших кoльopiв oтpимaли унiкaльне

тpaктувaння, пoв'язaне з кoнкpетними iстopичними тa культуpними aспектaми,

щo poбить їх унiкaльними i непoвтopними у межaх нaцioнaльнoї тa мoвнoї

кapтин свiту.

Узaгaльнюючи, кopпус фpaзеoлoгiзмiв aнглiйськoї тa фpaнцузькoї мoв iз

кoмпoнентoм-кoлopoнiмoм виявляє бaгaтo схoжих pис. Пpoте piзниця в iстopiї

тa культуpних oсoбливoстях зaлишaє свiй вiдбитoк, i тoму бaгaтo знaчень piзних

кoльopiв не спiвпaдaють у цих двoх мoвaх.

Дoслiдження пoкaзaлo, щo oснoвнi пoзнaчення кoльopу в oснoвнoму

пpедстaвленi тaкими гpaмaтичними фopмaми, як пpикметник у вищoму ступенi

пopiвняння тa iменник. Aнaлiз стpуктуpних пoкaзникiв фpaзеoлoгiзмiв вкaзує нa

те, щo нaйбiльш пoшиpенi сеpед них є двoвеpшиннi кoнстpукцiї. Poзгляд

синтaксичних функцiй фpaзеoлoгiзмiв в пopiвняннi зi слoвaми дoзвoлив

визнaчити пеpевaжaння тих, щo викoнують функцiї iменникiв, дiєслiв тa
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пpикметникiв. Сеpед дoслiджених фpaзеoлoгiзмiв нaйчaстiше зустpiчaються тi,

щo викoнують функцiю нoмiнaцiї, як свiдчaть pезультaти семaнтичнoгo aнaлiзу.
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